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Krónika. 

A végrendelet. -
. . . . . - ' . — febr. 24. 

Ha angolul kellene kezdenem, akkor igy kezdeném : 
poultry, priests and old women' have never enough, — 
baromfi, pap és vénasszony mindig telhetetlen. Ellen-
ben ha francziául kellene kezdeném, akkor igy kez-
deném : le superflu, une chose trés nécessaire, — nincsen 
szükségesebb dolog" a feleslegesnél. De " mivel nem is 
olyan igen nagyon nyugotan megvetésre méltó vég-
zetem magyar kérdésre kényszerit, . tehát : ime, egy 
végrendelet, ámely halva született. Magyar speczialitás, 
vagy ha ugy tetszik és ha egy bokányi kifogás sincsen 
ellene, magyar, kuriózum. 

Tudniillik nem a saját végrendeletemről van szó, 
hanem a Kasszelik Jenő végrendeletéről. E z az az ok-
mány, amely még a Shaw-féle logikát is a feje tetejére 
állítaná azzal a kétszer is letagadhatatlan ténynyel, 
hogy h a l v á született. Tizenhat millió korona — közép-
polgári magyar háztartásban még poloska sincs ennyi — 
az az összeg; amit a különös, mogorva, zárkózott, 
bizonyára nem egészséges lelkületű, de kétségtelenül 
érdekes Kasszelik Jenő hagyott hátra magá után arra 
a" czélra, hogy rajta a müveit magyar középosztály 
elszegényedett sarjadékainak állítsanak menedékhelyet. 
A gondolat szerencsétlen, homályos, igazi czélt nem 
szolgál, tehát körülbelül ikertestvére az akadémiai 
és egyéb pályadijaknak, meg az olyan alapítványok-
nak, amelyek mind nemes lélekkel tétettek le és mind 
a lehető legpiszkosabb kezeken kallódnak .el. 

Mert alapítványt, amely csakugyan elérte volna 
a czélját, oktalanul bőkezű jótékonyságot, amely való-
ban odajutott volna, ahova czélozva volt; nem látott 
még sem ez a világ, sem pedig semmiféle más, a miénk-
nél jobb és egészségesebb világ sem. A z alapítvány 
és a dij kitűzés már eleve, már per ,se czéljatévesztett 
és csupán olyan csődületek előidézésére jó, mint aminőt 
riasztott Budapest • szegényei között a Rothschild 
hagyatéka, amelyből szintén kapott mindenki, akinek 
úgyis jó ökle van az élettel való megverekedésre, csak 
éppen azok nem kaptak, akik anélkül is .szerencsét-
lenek, de nem azért, mert nem kapták meg a rájuk 
eső tiz koronát, hanem azért, mert hiányzik - belő-
lük éppen az az élelmesség, amelylyel az i lyen; tiz,, 
esetleg száz, esetleg ezer koronákhoz hozzá lehet jutni-. 

A mamlaszokon nem segit semmiféle alapítvány, 

ezért volt tiszteletreméltóan együgyü gondolat a minap 
az öngyilkosok betegsegitő pénztára és ezért abszurdum 
a Kasszelik-féle végrendelet is. És ezért nyerik el a 
különféle dijakat is mindig a hói jobbról, hol balról 
protegált élelmesek, protekcziósok, az élelmes élhe-
tetlenek, a tehetségben, odavalóságban olyan szűköl-
ködők, akik éppen csak addig tudnak nyújtózkodni, 
ameddig a mástól rájuk dobott takaró ér, de addig 
azután egészen bizonyosan kinyújtózkodnak. 

E z idáig valami irigy, sőt kaján lírának is látszhatik, 
a tisztelettel alulírott legszubjektivebb érzései önkén-
telen megnyilvánulásainak. De ez merő tévedés, mert 
sok tekintetben igaz. És az első, a legelső, a legsúlyo-
sabb igazsága ott bukkanik fel, hogy erre az elementáris 
igazságra nem én jutottam rá először, hanem Kasszelik 
Jenőnek a nőtestvére, akinek szintén Jenő, de ter-
mészetesen nőnévre fordított Jenő, Eugénia a neve. 
Ő támadta meg, v a g y t á m a d j a . m a j d meg perrel a lehe-
tetlen és halvaszületett végrendeletet. 

Nincsen semmi szüksége arra a köteles öröklő-
részre, ami a hátrahagyott vagyonból akár Justinianus, 
akár az osztrák polgári jogszolgáltatás szerint reája 
eshetik. Hiszen elmúlt nyolczván esztendős és a nyolcz-
van esztendőt a nyolczezer esztendőtől már valóban 
semmiféle szám, csak az a két közébe irt nulla választ ja 
el. A k i nyolczván esztendős, az már nyugodtan lehetne 
nyolczezer esztendős is, annyira kiégett belőle minden 
vágy, minden — : schopenhaueri értelemben vett — 
Wille, minden olyan csiriz, ami még hozzáragasztja 
ehhez a földi világhoz. 

Kasszelik Eugéniának aligha van már egyébre 
szüksége, mint arra a mindennapos — mondjuk — 
félmázsa szénre, amivel a svájczi bozsics nem csalja 
meg, azután valami kicsiny, olcsó, de uri élelemre, amit 
ott fent az Almon kaszál össze először, azután pedig 
tejre fej le az egyetlenül jogosult jupculotte-os leány, 
meg jó, meleg, tisztes és nem régi szépségek .nélkül való 
ruhára, amelyek kitelnek a patriczius Kasszelik-csa-
ládnak bizonyára a kulcsos ládájából is. És mindezt 
és többet, és kietlenül sokkal többet biztosított neki 
már idáig is a maga öröklőrésze is,' ami szintén csak 
koronák millióival számolható, 

És a nyolczván esztendőn tul való nőtestvér mégis 
megtámadja a testvér utolsó rendelkezését. K i hiszi 
el, hogy a pénzért ? Hiszen a pénz csak addig jó és kívá-
natos dolog, amig nincsen. Amint van, már kellemetlen 
is, ha másért nem, hát azért, mert nyomon követi az 
ügyvéd. 
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Az'az''öreg,' tisztes hölgy ott, tüi Svájcz rengeteg 
.hegyein, és a még rengetegebb Kasszelik-milliókon tul 
is megérezte á testvére végrendelkezésének a képtelen . 
dolgát, a nagy, abszurd képtelenséget es ügyefogyottsá-
got, amely együtt jár az enormissá vált vagyonnal 
nemcsak Amerikában, hanem Európában is. Kasszelik 
'Eugéniának tökéletesen igaza van, amikor hihetetlen 
perrel támadja meg a Kasszelik Jenő elképzelhetetlen 
végrendelkezését. '. ' 

Pagariel. 

Semmit el nem érek) 

Szilágyi Géza 
legújabb verskötetéből. 

Kincs ura ha lennék, 

Térdig hogyha járnék 

Mámort illatozó 

Örökzöld babérban, 

Mégis halálárnyék 

Nehezülne egyre . . 

Bús, bolond szivemre . . . 

Pénzt, hírt ha hódítnék, 

Mégis mitsem értem, 

Rongy koldus maradnék: 

Mert soha egy könnyed 

Nem gyöngyözött értem, 

S meg ha fogtam • kezed', 

Egyszer- se r e s z k e t e t t . . . 

Csoda. 

Lelkednek csodarejtő titka van: 

Lázamat szítod, magad láztalan, 

Lángom' lobogtatod s hideg maradsz, 

Józanságot vetettél el szivemben, 

És benne mégis dús mámort aratsz. 

Te rideg és hideg, mint téli fagy: 

Lázam, tüzem, mámorom anyja vagy. 

Lelkedből nem adtál egy sugarat, 

S mégis — szent csoda! — közönyöd jegével 

Kigyullasztbttad bennem a nyarat . . . 

Zarándokok. 

Nézd, mint fáradt, gyászos zarándokok 

Vánszorognak vágyaim lassan elébed, 

A bús csapat zsolozsmákat zokog . . . 

Mért' oly hideg, oly szigorú a képed ? 

Hiszen alázattal hódolni jőnek, 

Imádni a tisztát, a jót, a szépet; 

Hódolni az egyetlen Éltetőnek, 

Ki nélkül meg se születnek a vágyak, 

Tenéked, ki világra hívtad őket, 

S ki égy utat szabtál ki mind a vágynak, 

Az utat, amely tefeléd vezet, 

S ez egy uton azóta híven járnak. 

Kegyetlenül ne vértezd lelkedet, 

És vágyaim zarándokcsapatát, 

Ha már szivedbe nem is engeded : 

Hallgasd meg szánalommal legalább, 

Mely csak miattad, éretted zokog, 

Imádságuk tompán búgó dalát, 

És tűrjed el, hogy e zarándokok 

— Gonosz egy sincs a vágycsapat között -

Hadd csókolják meg sírva k ö n t ö s ö d ' . . . 

Tüzes korona. 

Balgák hiszik, hogy megalázott 

E kínviharos szerelem, 

Nem látják a bíborpalástot, 

Mely elpompázik lelkemen. 

Nem tudják, hogy rajtam betelnek 

E szenvedésben dús csodák, 

S hogy úgy viselem e szerelmet, 

Mint egy tüzes szent koronát. . . 

A leczke. 
í r t a : SZABÓNÉ NOGÁLL JANKA. 

\ 

Matyika estefelé égő gyufával játszott és rosszul 
aludt. Azt álmodta, hogy beleesett a tengerbe. Erős, 
sürgető sivalkodással hitta a mamáját. 

A Matyika mamája akkor még nem feküdt le. 
Az ebédlő asztala mellett ült és a viaszkos vászon 
teritőn hosszú levelet irt valakinek. Már átöltözött, de 
a haját még nem bontotta le. Abban a koczkás barchet-
slafrokkban volt, melyet a férjén kiv'ül még nem látott 
rajta uri ember soha. A férje azonban mint nagy idők 
tanuját tisztelte ezt a ruhadarabot s éjjelenkint, ha 
rosszat álmodott, — s ez gyakran megesett vele, bár. 
ő nem gyufával, hanem kártyával játszott — azt tapasz-
talta, hogy ez a koczkás szövet valahogy rá van nőve 
a felesége bőrére, s onnan nem is lehet lefejteni soha. 

Pedig . . . Volt ott egy kis köz mégis. 'A barna 
koczkák alatt egy idő óta csecsés, rózsaszínű fűző 
lappangott, sok csipke meg szalag sugott-bugott, sőt 
egy csomó esszencziába mártott vatta mindenáron azon 
iparkodott, hogy erős gyöngyvirágillatba fullaszsza azt 
a szelid, házias, megnyugtató sajtszagot, melyet a 
megátalkodott slafrokk árasztott. 

A démon s az angyal viaskodása volt ez, melyet 
a régi és uj illat vivott, s az "erény illata kétségbeeset-
ten kapálózott a kísértés-nehéz parfümjének a, fojto-
gatása' alatt. .. 

Matyika sivalkodása egyszerre megakasztotta . á 
tollat, mely bizalmas vallomásban éppen ezt a, küzdel-
met örökítette meg. A gyerek mamája beszaladt a 
hálószobába s otthagyta a levelet, mind a tizenkét 
ivet.'-Ha most a sors véletlenül odadobta -volna )a -Má-

i 
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tyika papáját (csakhogy a vak sors sohasem oda vág 
ám,: a hova kellene!), hát a tisztelt családfő a követ-
kező szép históriát olvashatta volna : 

— Kedves barátom, ! Ha elgondolom, hogy maga 
most ott áll az ajtó előtt, mely mögöttem oly hirtelen 
és váratlanul becsapódott, hát végtelen sajnálkozást 
érzek. Azt hiszem: kötelességem legalább megmagya-
rázni a történteket. 

Az az ajtó az én titkosjelt adó kopogtatásomra 
nyilt meg, s mögöttem kulcscsal záródott. Maga levette 
a sürü fátyolomat, bevezetett beljebb is és én most 
mégis itthon vagyok, irok és nem láttam a rézmetszet-
gyűjteményét; melynek megtekintésére azalatt kért 
fel, mig a tanácsosék zsurja után rám adta a köpenyemet, 
eligazította a ruhám ujját s forró lehellettel fújta nya-
kamba e szót : Akarom. Nekem végig is futott tőle 
a hideg a hátamon, a halántékom is kalapálni kezdett-, 
a szememet is lezártam, sőt azt is éreztem, mintha 
mellbe ütöttek volna és torkon ragadnának . . . Ah, 
tud maga beszélni ! Az ostromban használt fegyvernemek 
közt ez az Akarom! elismerem, az öreg ágyü volt. 
Es akkor, mikor kocsiba segitett és tüzet adott az én 
szegény jó férjemnek, a ki természetesen a konflisban 
is elszitta a négyes-kubáját, már tudtam, hogy el fogok 
•menni s meg fogom nézni a rézmetszeteket. 

-• Nézze, most, mikor már nem állunk szemtől-
szembe, elmondom, hogy végtelenül vágytam erre 
a pillanatra. Régen, sokkal régebben. Már akkor is, 
-mikor maga még nem járt a tanácsosékhoz és az asszo-
nyok csak emlegették. Már akkor elgondoltam, hogy 
ha van kárpótlás azért, mert az uram a hálószobában 
is elszivja a négyes-kubáját, az utczán a lábamra hág 
és oldalba könyököl, a kirakatok elől elránczigál, 
a fokhagymát kedveli s nikotint ken az orrom alá, 
hát én ezt a kárpótlást abból fogom kiváltani, hogy 
elmegyek s megnézem a maga hires rézmetszeteit. 

Csakis a magáét ! A tanácsoséknál sokszor volt 
erről szól. A zöld szalonban. Ide, tudja, azok az- asszo-
nyok húzódnak, akik még nem elég kövérek ahhoz*, 
hogy szivarozzanak, s nem elég tiszteletreméltók, hogy 
kártyázzanak, akik körül még vannak férfiak s ezek 
a feminizmusról szoktak velük beszélgetni. 

Hát abban a zöld szalonban mi, ugy magunk 
között, nyiltan, czélozva, suttogva, csakis a rézmet-
szetekről beszélgettünk. Azt hiszem, hogy a jelenlevők 
mar mindannyian látták. Azokról, akik innen voltak 
a harminczon, az öregebbek suttogták. Azok pedig, 
akik tul voltak már a tartózkodást határoló évfordulón, 
saját magukról is bevallották. De előbb meg kellett 
esküdni, .hogy senkinek sem mondjuk el és a titoktartás 
esküjét az asszonyok oly jól ismerik. 

Ezekből a vallomásokból és a részletekből arról 
győződtem meg, hogy maga valóságos szaktekintély, 
igazi speczialistája, rendkívüli magántanára a rézmet-
szetek általi kárpótlásnak (azt hiszem : igy kell kife-
jezni tudományosan) s a kifejlett praxisa a kezdet 

"nehézségein szépen és gyorsan átsegít. És lássa, az 
ember már olyan, hogy ha valami eligazítani valója 
akád,' hát azt okvetlenül speczialistára bizza, ha eset-
leg többe kerül is. . 

Ilyen pillanatokban mindig nagyon erősen gon-
doltam magára, néhányszor meg is álmodtam, s végre, 
mikor megismerkedtünk, sőt már a zöld szalonba is 
bevezetett, majdnem felsikoltottam: ez ő ! Biztositom, 
hogy a madame Bovary minden veleszületett és kifejlett 
-talentuma tombolt, lázongott bennem. És mégis . . .... 

De maradjunk a tárgynál. 
Nos, a tárgyat, azt hiszem, hamar lebonyolítottuk. 

Tea után már egyenesen a fotográfiák asztalához ültünk. 

Es ott, egy olyan pillanatban, melyben maga a kezem-
ben tartott, képet a vállamon keresztül, az apró haj-
pihéken át, a rózsaszinü fülem mellől nézte . .'. Az a 
kép pedig, emlékszik, az én szegény jó férjemnek egy 
régi fotográfiája volt. Egy olyan meredt, buta en face, 
melyen rajta van az áldozatnak mind a két elálló füle, 
de nem látszik a szemöldöke . . . Hát ebben a pillanat-
ban maga megjegyezte, hogy azt hiszi. . . Igen, azt 
hiszi, hogy bármennyire halad is a fényképészet, — 
ennél tökéletesebbet, hivebbet például képzelni sem 
lehet—r a régi rézmetszetek intim szépségét nem fogja 
utolérni soha. 

Tehát itt voltunk. . 
Nem is távolodtunk el és közös megegyezéssel, 

meghatározott órában, czélnak megfelelő fölszerelés-
sel, sőt a legforróbb elhatározással jelentem meg, hogy 
megnézzem a rézmetszeteket. Biztositom, hogy meg is 
néztem volna. Olyan önfeledten, olyan mámorosan, 
amint ezt a régi regényhősnők is cselekedték, akiknek 
idejében a .rézmetszeteket örvénynek irták s akik két 
sorba rakott gondolatjel alatt merültek el a hullá-
maiba. 

— Itt vagyok . . . 
Dicséretemre mondom, még arra sem gondoltam, 

hogy az ajtót betegyem magam után s odanyújtottam 
mind a két kezemet. 

Maga azonban az ajtót látta meg. 
— Vigyázzon. Milyen meggondolatlanság. Az ajtót 

azonnal be kell csukni. Ez a fő. 
Tehát ez a fő. En mást hittem. Az embernek olyan 

hosszú fogat. csinálnak az olvasmányai. Különösen 
mióta asszonyok vették kezükbe az. ügyet és a tollat. 
A sötét.előszobában félénken keresgéltem is, de mielőtt 
még megtaláltam volna, maga megint -beszélt. 

— Kétszeresen vette a fátyolát. Ne tegye. Másod-
sorban az öltözködésre kel l . gondot forditani. A bő, 
sötét köpeny sem czélszerü. 

— Jó, — gondoltam és már fojtogatta valami a 
torkomat, igazán, majdnem szepegtem is, rnint a meg-
leczkéztetett, hanyag gyerek. — De már itt vagyok, 
s ha terhére van a köpeny, letehetjük. 

Vártam azt az ügyes, segitő kezet, mely olyan 
sokáig adja fel a belépőt. Ugy gondoltam, hogy ezt 
annál gyorsabban fogja eltüntetni. 

De ön már nem volt mellettem. 
Az előszobában akadt dolga. Bizonyosan az ajtót 

lakatolta, vagy hallgatózott : nem jár-e künn valaki ? 
Esetleg a szomszéd falakat kémlelte, vagy tán azt 
akadályozta meg, hogy a másik háztetőről se leskelőd-
hessen át senki. Szóval: valószínűleg csupa hasznos, 
üdvös óvintézkedést tett, melyre valószínűleg harmad-
sorban kell ilyenkor időt. és gondot forditani. " 

De én ezalatt egyedül voltam. 
Józan, poros, kicsit dohányszagu nappali szobá-

ban, melynek tölgyfaszekrényei közt az ember hiába 
keresi az Örvényt, a habok ( suttogását, ringatását és 
mámorát. Pedig határozottan olyat éreztem, mint az, 
aki vizbe esett. De hideg, piszkos áradat emelkedik 
a nyakamig, az arczomba-csap, a fülemet telehordjá. 
A szemem elvész és én nemsokára .megfulladok,' Nem 
múlok el puha és meleg habok között, melyek- tán 
virágos .partra dobnak ki valamikor, hanem vizbe-
fulok. Csúnyán, komikusan, fázva, összeverve, mint 
egy vizbedobott, kövekkel megrakott macska. 

Ne csodálja, hogy menekülésre gondoltam. Senki 
sem szeret megfulladni. Es azon se csodálkozzék most 
már, hogy mikor ön végre visszatért, én már az elő-
szobában voltam, kinyitottam a zárt és elfutottam, 
anélkül, hogy visszatekintettem volna. 
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Pedig ön akkor már a belső szobából jött, hívó, 
beczéző szavakat suttogott. Körülbelül azokat, amelye-
ket én már az előszobában kerestem. A háta mögött 
rózsás lámpafényben ragyogott minden, ideál-illat ter-
jengett s' a falon teljes pompájában sorakozott a hirés 
Tézmetszetgyüjtemény, melyet részint kárpótlásul, ré-
szint végzetszerűen meg kellett volna tekintenem . . . 

. . . A következő papírlap már üres volt. Matyika 
mamája itt tette ie a tollat, mikor beszaladt a háló-
szobába. 

• Mire visszajött, le voit bontva a haja. A hajhullá-
mait kifésülte, az arczát megmosta. A barna slafrokk 
pedig, megküzdvén csatáját a gyöngyvirágos vatta-
csomóval, diadalmasan árasztotta a régi, minden gyanún 
fölülálló, házias illatot. 

Az asszony átfutotta az utolsó sorokat, majd sebti-
ben odavetettte a befejezést: 

— Higyje el, végtelenül csodálkoztam, hogy ön, 
mélyen tisztelt uram,. aki ennek a szaknak igazi spe-
czialistája, aki mindent tud s örökké felsülés nélkül 
dolgozik, marasztalt és utánam bámult. Tudnia kellett 
volna, hogy egy asszonyt, aki azért hűlt le, mert ön neki 
erre időt, okot és alkalmat adott, másodszor már vagy 
nem lehet, vagy nem is érdemes fölmelegíteni. 

Toll és tőr. 
— febr. 24. 

E G Y KOCSIDERÉKRA VALÓ HATÁROZAT v a n m á r 
arról, hogy az ellenzéki pártok nem obátruálnak 
s nem is fognak obstruálni. A képviselőház 
eseményei igazolják, hogy mennyire komolyak 
ezek a határozatok s a másfélhónapos vita mu-

tatja, hogy mily komolyan veszik az urak a saját, határoza-
taikat. ö k hozták azokat, tehát nem csodáljuk, ha nem res-
pektálják. Különben pedig nem is értjük, hogy mi szükség 
-volt ezekre a határozatokra. Európa legtöbb parlamentjé-
ben nem obstruálnak, de egy olyan parlament sincs, mely 
határozatban állapította volna meg, hogy nem obstruál. 
Ahhoz, hogy ne obstruáljunk, nem kell külön határozat, 
mert nem obstruálni határozat nélkül is lehet. Nézzék át 
az európai összes pártok jegyzőkönyveit: van-e ott nyoma 
annak, hogy nem obstruálnak ? Ilyet csak' a magyar ellen-
zéki, meg az osztrák parlamenti pártok annáleseiben talá-
lunk, mert obstruálni csak nálunk meg Ausztriában szok-
tak. Az őszinteség és komolyság teljes hiányára vall tehát 
minden ilyen határozat. Nincs benne őszinteség, nincs 
benne komolyság, de van benne kétszinüség és egy nagy 
porczió gyávaság. Azonban ne méltóztassanak megsértődni 
ezek miatt. A politikában minden erényszámba megy, 
ha sikerrel jár. S akiknek nincsenek erényeik, azoknál ért-
hető, hogy sikerekre vágyakoznak. 

A SZÍNPADI SZERZŐK EGYESÜLETE tiszteleti 
taggá választja Weisse urat, az egyik bécsi szín-
ház igazgatóját. Ez a tiszteleti tagság nagyon 
ügyes válasz arra a. levélre, melyet Beöthy László 
budapesti színházigazgató irt Weisse direktor-

nak. Beöthy László Weisse direktoron akart elégtételt szerezni 
egyjüyan sérelemért, melyhez Weisse urnák semmi köze nem 
voltjfA bécsi direktor nem lehet felelős azért, amit a bécsi ke-
resztény szocziálisták müveinek, s ha'Budapestet nem hívják meg 
Bécs város báljára, ez nem lehet ok arra, hogy Weisse. urat és 
színtársulatát brutális módon kizavarjuk Budapestről. Beöthy 
LászlóJhazafiságát senki sem taksálta volna kevesebbre, ha 

mem háborodik fel Budapest nevében a sérelem miatt,-mély 
'bennünket Bécs részéről ért. Sőt nem' ártott volna,- ha Beöthy 
László szerényebben viselkedik s nem háborodik fel'olyanok 
nevében, akik erre nézve nem adtak neki semmiféle-megbízást. 
Budapest még fel tud háborodni, ha akar, s nem szorult-arra, 
hogy Beöthy László álljon ki páros viaskodásra s ő köszörülje 
ki a csorbát, melyet Bécs ütött önérzetünkön. Ha •Beöthy ur 

'üzleti érdekei azt kívánják, hogy Weisse urnák 'ne engedje 
át néhány estére a. színházát, végezze, ezt el. üzleti levelekben. 
De annak, ami nála csak üzlet, ne kerítsen hazajias alapot. 

MŰVÉSZEK FESTMÉNYEIKET, »müvésznők« bá-
jaikat kínálgatták s művészek és művésznők 
most mégis erőszakról panaszkodnak. A bohó-
zatba illő helyzet fölött mulatni lehetne, ha a 
helyzet nem lenne visszataszító. A tülekedés 

művészeti elvek, művészeti irányok jegyében indult meg 
s pár hónap alatt eljutott a hálószobák kulcslyukához. 
Ma már alsószoknyák íobognak az elvi harcz zászlórudjain, 
s mártírrá avatott müvésznőcskék lejtenek a csatasor leg-
elején. Művészek, az esztétika apostolai hadakoznak igy! 
Mennyivel több izlés nyilvánul meg abban a korcsmai 
verekedésben, melyet falusi legények rendeznek bicskával, 
ostornyéllel, vagylöc sruddal. Falusi legények még sohasem 
hivtak lányokat, hogy ügyeik elintézésében legyenek segít-
ségükre. És falusi legények 'még sohasem akartak ugy 
diadalt aratni, hogy lányokat odadobtak volna áldozatul 
a nyilvános pletykának. Nőket csak azért kompromittálni, 
hogy a győzelem sanszait megjavítsuk, minden lehet, 
csak olyan stratégia nem, melyebakár a régi, akár a modern 
haditudományok akczeptálhatnának. Igaz, hogy hadi-
tudományt nem kívánhatunk művészektől, üe egy kis jó-
izlést annál inkább. 

E G Y SZOMORUNÉZÉSÜ ZSIDÓN — mert lehet-e más 
Róth Izsaiás ? — verték el a port a héten a lapok. 
Nem éppen elsőrangú szenzáczió az esete, de a maga 
naiv. ravaszságában és méla humorában mégis 
annyira kiválik a szürke napihírek közül, hogy 

érdemes egy pillanatra mellette megállani. Róth Izsaiás szegény 
volt és zsidó volt, tehát a nálánál gazdagabb keresztényeknek 
árult olyan dolgokat; amikben azok részint azért hisznek, mert 
pénzük van, részint mert ők nincsenek eleve kizárva az egyedül 
üdvözítő anyászentegyházból. Róth Izsaiás például misét árult, 
misét és grammofont, esetleg zenélő feszületet és ötszáznapós 
engedményt a túlvilági szenvedésekből. Szóval, szegény Róth 
Izsaiás egy kissé üdvösséget árult, üdvösséget, a miből ő való-
színűleg ki van zárva. És biztosan jó üzletéket csinált, mert 
máskülönben nem zudultak volna fel ellene a derék plébáno-
sok, akik — ha akármennyire buzgók is az ige hirdetésében — 
ennyire önzetlenek nem tudnának lenni. Mert R ó t h Izsaiás 
ezt csakugyan önzetlenül csinálta, ő alighanem igy okoskodott : 
Négyszáz év előtt még maguk a papok árulták az üdvösséget, 
igaz, hogy készpénzért, mig aztán agyonkonkurrálták egymást. 
A keményszavu Márton pap után megnehezedett az idők járása 
a bucsuáruló barátok feje fölött, de meg a bizalom, is még-
rendült kissé. Mostanság azonban nagyon is csendesen mennék • 
a dolgok, Én, Róth Izsaiás, s z e g é n y / z s i d ó és üdvösségből 
kizárt veszendő lélek, miért' ne mentsem meg magamnak 
legalább a veszett fejsze nyelét ? Legalább per.czentet kapják 
az után, ha más üdvözül, mig én — mint azt Heine testvérem 
bajban és humorban már számos év előtt megmondta — külön 
fazékban főzetve fogom várni a huszonnégyóránkinti, hideg 
öntést, amely a keresztségnek minden világokban való hasznos 
voltát szimbolizálandja. Mondom, miért ne áruljam én ugyanazt 
a misét és túlvilági ké j t most a hitel megnövekedtén előnyős 
részletüzletre, a m i t ' az augusztin -barátok, drága készpénzért 
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adtak Luther Márton előtt s ami helyett most — mellesleg 
szólva — inkább szezónsört töltenek tiszta ital czimén a szüksé-
get szenvedők poharába. Mindebből pedig nyilvánvaló, hogy 
Róth logikus elme volt, de — hiába — peches kereskedő. Nem 
számolt azzal a korülménynyel; hogy a világon még annál is 
kevésbé uj és változatlan minden, mint ahogy ő kedves együgyü-
ségében elgondolta és hogy ha minden meg is változnék egyszer 
egy hatóságilag is jóváhagyott, közjegyzőileg is hitelesittetett, 
szóval : egy egészen megbízható csoda által, egy, egyetlenegy 
mondás igazsága meg nem változik, amit az okos és előrelátó 
latinok találtak ki Jupiterről és az ökörről, s amely bölcs mondás 
helyes magyarsággal igy értelmezendő a jelen esetben : Ami 
szabad az augusztinus barátnak, nem szabad Róth Izsaiásnak, 
már csak azért sem, mert hiszen mindnyájan egyenlők va-
gyunk — Jupiter atyánk előtt. Morál pedig a kis történetből, 
hogy a ki üdvösséget akar árulni, legalább ennyit tudjon az — 
egyház nyelvén. 

Politikai szilánkok. 
— febr. 24. 

Szeretném megmagyarázni, hogy tulajdonképpen mi 
történt most a parlamentben. Felületes vagy közönyös 
néző ugy látja, hogy a nagy bukáson elkeseredett függet-
lenségi párt a bankvitában igazolni akarta álláspontját 
az ország előtt. Legalább a vezérek, akik ennek a töltetlen 
fegyverekkel vivott háborúnak taktikáját , intézték, — ha 
ugyan egyáltalán készült itt valami haditerv — ezt a pán-
czélt akasztották a mellükre, amikor az oktalán időpocsé-
kolás miatt tettek nekik szemrehányást. De van olyan 
naiv ember még az országban, — pedig a jóhiszemű ábrán-

•dozóknak ez á paradicsoma — aki készpénznek veszi ezt 
a keletlen frázist ? Megmagyarázhatatlan és komikus for-
dulatok érték a közel kéthónapos vitában egymást. Az 
ellenzéknek hol egyik árnyalata támadt, mire a másik 
sietve leszerelt, hol a másik hordta körül a véres kardot a 
folyosón, amivel a testvértábort egyszerre hallgatásra birta. 
A legkevésbé érthető volt pedig a Justh-párt magatartása. 

Szolgálhatunk felvilágosítással ? (Nem azzal a magya-
' rázattal jövünk, amivel Polónyi Géza kedveskedett csütör-
tökön a folyosón, amint az ellenzék teljes elhullását látta. 

— Kedves öcsém, — mondta a fejét rázva — ilyet 
" még életemben nem láttam. Tudja, hogy itt minden második 
"embert megvettek? Készpénzben, értse meg, csengő arany-
nyal vásárolták meg az ellenzéket! 

De ez csak a puritán öreg hazafi elkeseredésének pesz-
szimizmusa. Aligha kapott valaki a baloldalról politikai 
magatartásáért számokban is kifejezhető : ellenszolgálta-
tást: Ezt még föltételezni is méltatlanság. De olyan igaz-

" ságokat éreztek meg hol itt, hol amott, melyekkel nem volt 
elég lelkierejük szembeszállni. Mert csak látszólag folyt 
a- bankjavaslat vitája. Tulajdonképpen a liberalizmus és 
a' reakczió ütközött meg. Erőpróbát - tartottak a végső 
leszámoláshoz. • • -

Ismeretes, hogy a munkapártban két irányzat a leg-
erősebb. Az egyik.Lukács László hajóját viszi s ezt bátran 
nevezhetni a szabadelvű golfnak. A másik gróf Tisza István 
vitorláit dagasztja s azokból alakult ki, akik nem barátjai 
a népjogok kiterjesztése elvének.. A bankvita folyama 

alatt a: ..két; irányzat között.. péagé.-vonal létesült.. A. .nép" 
.jógoL. .ellenzői szerették volna a .vita elfajulását, mert ugy 
remélték,' hogy ez Lukács László bukására visz. A Justh-
párt pedig, mely folyton hangoztatja a népjogokat, akarat-
lanul szolgálta a másik tábor. czéljait azzal, hogy 'élesz-
tette a burkolt obstrukcziót.. Az általános vita vége felé 
azután a Kossuth-párt — meg kell külön mondani, hogy 
ez nem a haladás trikolórja alatt kiván előre menni? — 
kiugrasztotta Lukács bombáját. Azt hitte, hogy az explózió 
majd elemi erővel megcsinálja azt a' blokkot, melynek 
megalakulása úgyis idők kérdése: a Kossuth-pártot, a 
pártonkívüli hatvanheteseket, ákik Andrássy gárdájának 
életben maradt rokkantjai, a néppártot s a munkapártban 
levő agráriusokat. Ezt vette észre az utolsó pillanatban 
a Justh-párt, észbe, kapott és ném tartotta óda a hátát 
a konzervatív erkölcsök kapaszkodói számára. A bank-
vitának, amely ennek a csinynek leleplezésével és bukásá-
val végéhez is jutott, ez az eseménye. 

* 

Mi lesz azonban ezután ? Megkérdeztük az ellenzék 
egyik vezérét: 

— Az üjonczjavaslat tárgyalása lesz az ujabb háború 
a kormány ellen ! — volt az önérzetes válasz. 

— Obstruálni fognak az urak ? — kérdeztük. 
— Szó sincs egyelőre róla! — felelte a kitűnő politikus.— 

Csak ismét belterjes és széles arányú vitát folytatunk . . . 
Volt alkalmunk olyan állam férfiúhoz elvinni ezt a 

kijelentést, aki a legkisebb árnyalatokig pontosan ismeri 
a miniszterelnök gondolkodását. 

— Megint 'belterjes vitát. terveznek ? — kérdezte ez 
. gúnyos mosolygással. — Szóval, az ujonczjavaslatok tárgya-
lását is el akarják húzni hónapokig ? Nem érzik azok az urak, 
hogy a józan és. becsületes közvélemény megundorodik 
ettől a gyáva amerikázástól az ország bőrére ? Nyilt obstruk-
czióba nem mernek belemenni, mert félnek attól, hogy 
a közvélemény elemi erővel parancsplja -le őket a fórumról. 
Hát sabotázszsal akarnak dolgozni. Ezen kénytelen lesz 
változtatni a kormány ! 

— Tehát tervezi a kormány a házszabályreviziót ? 
— -Nem• tervezi. Ezt határozottan "kijelenthetem; De 

azzal is tisztában vagyunk, hogy a törvényeknek' és a ház-
szabályoknak a rendeltetésük az, hogy'a nemzet életének 
zavartalanságát, a fejlődés lehetőségét biztosítsák. Mihelyt 
nem szolgálják ezt a czélt, meg kell-keresni az okokat, 
melyek a gép szabályos működését akadályozzák. S ekkor 
önként, de azután parancsoló és sürgős szükségesség gya-
nánt jelentkezik a házszabályrevizió feladata. 

Elmondtuk, hogy az üjonczjavaslat tárgyalásánál az 
ellenzék egyik jelszava az .lesz, hogy mindaddig útját állja 
a kormányzás folytonosságának, mig. Héáérváry Károly 
gróf szabatosan nem körvonalozza álláspontját a választó-
jog reformja dolgában. " . ' ' , ' 

— Akkor csak egy napig fog tartani ári ujonczvita ! — 
volt erre a válasz. — Ahogy én tudom, az első felszólitásra 
kész a miniszterelnök nyíltan vallomást tenni• az általános 
választói jog megvalósítása kérdésében a kormány tervei-
ről. Egyetlen szempont-lebeg, itt előttünk : meg kell őrizni 
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á magyarság szupremácziáját, vagy még .egyszerűbben: 
•,fen tartjuk, minden' áron a magyar. nemzet fogalmát. 
Egyébként tökéletesen azoknak áz elvét yallju^, akik 
demokratikus és becsületes választói jogot akarrjak. Ebből 
nem 'is csináltunk titkot. A trónbeszéd csak a készfizetések 
rendezését igérte meg, tehát tudtuk, mennyire köthetjük 
le magunkat. De egyben ugyanakkor világosan egyenlő 
és általános választói jogot is Ígértünk. Itt is nyíltan szint 
vallottunk. Ha ezzel a nyilatkozattal beéri az ellenzék, 
akár mindjárt le is szerelheti á nekikészülődé'sét.' 

— S mikor kívánják megcsinálni a választói reformot ? 
— Most folyik a népszámlálási' adatok feldolgozása 

s a törvényhozás előtt sürgős és nagy feladatok állának. 
Ha a katonai kérdés lekerült a napirendről, ' nyomban 'meg-
kezdhetjük a választói reform. előkészifésél. 

Természetesen kérdés, elég lesz-e ez az őszinte és be-
csületes megnyugtatás azoknak, akik obstrukczióra készü-
lődnek. Ha pillanatra számpt vetnek magukkal, bizonyára 
bevallják, hogy a berzenkedésnek és a rendzavarásnak 
nincsen értelme. Sem ők nem akarnak már uralomra jutni, 
mert érzik, hogy képtelenek a kormányzásra, ,sem a nemzet 
nem akarja, hogy uralomra jussanak. Nem következhetik 
tehát olyan földindulás, mely az' ő sáriszaikat megjavít-
hatná. Mi czélja lehet á fakcziózus és gonosz indulatu 
portyázásnak ? Abban a pillanatban, ha valami részeg 
álomban talán mégis a többségre jutás lehetősége ötlik 
az eszükbe, csak- gondoljanak-például arra a sokat emle-
getett titkos szerződésre, melyről saját embereik konsta-
tálták, hogy annyira homályos, hogy csak egy beteg, öreg 
ember érzékenységének kijáró köteles gyengédséggel álla-
píthatták meg róla, 'hogy nem födi egészen az' elvek eláru-
lásáról elhangzott vádakat. Hát lehet még idő Magyar-
országon, amikor ismét az a rezsim kerül uralomra, mely 
vagy á nemzet életére messze kiható megállapodásokat sem 

• birta tisztán megszövegezni, vagy abból tengeti életét a 
kormányon, hogy saját politikai becsületét falja fel ? 

— e n . 

Krónika II. 

Kinai vers a szép évről. 
A tavasz szép volt; fiatal leánynyal 
Aranybort ittam fiatal ligetben. 

A nyár egy ünnep; déli napsütésben 
'Virágos réten bogarak daloltak. 

' .Az ősz minket lombos ladikba látott,' 
V.ÖÍÖS. eczetfák álltak'őrt a parton. 

A* tél azonban a regék világa, 
A halk idő. Most álmodunk a fákról, 
A vörös őszről és a kék tavaszról, 
Méhzümmögésről, kaczagó virágról 
És hópihékről, melyek csendbe hullnak 
S némán terü lnek . . . nézd az ablakunkban 

'.. A hallgatás ezer fehér virágát. 

Mozgóképek a moziról. 
••' . — febr. 24, 

Három fiatalember ült. a sötét'szalonban. " . 
Az egyik szólt : ,, . ' • ; ' . ' 

. — Engem végtelenül megindított egy hirecske, 
ami az e heti lapokban petit-bet ük között bújt-el . 
.Meghalt a Lehel-téren egy tizenötéves fiu. Egy .másik 
tizenhatéves kamasz boxoló ökle ölte meg és'szívszél-
hűdés volt a halála közvetlen oka, de az igazi ok, a köz-
vetlen és közvetett, a rhözi volt. Johnsori e's'Jeffriest 
nézték meg egy este a mozgószinházban s mímelték 
Jphnsont és Jeffriest. Komolyabban játszották, mint ők 
az életet s az egyik oda is adta az életét. Jött tehát 
a halál (gyors és ijesztő mozihalál) nyomban a sport 
és kaczagás után, egy csődület, mentők, azután a- gyász-
kocsi, rohanó lovak, kék csótárra'l, reszkető tollbokré-

.tával, akárcsak a moziban, és a film végén ott púposo-
dott már a sir, egy piczike sir, az áldozat sirja. Akár-
mit mondatok, ez a sir nem tagadható le. A kapcsolat 
a-színház és a temető között egészen világos. Ha ez 
a fiu előbb születik mondjuk huszonöt . évvel, nem 
haLmeg. A sírjánál azonban uj perspektívákat is látok. 
Látom, hogy a mozi, amit illetlenül ill.etünk és beczé-
zíink -pesti argot-val, már életintéző, - már hatalom, 
már sokkal többet- jelent, mint hinnők, hiszen itt a 
a döntő és -letagadhatatlan sir, amely nem villany-
fény és árnyék, de tömör realitás,.egy seb a föld arczán, 
egy földpup, egy erőszakos változás, amit lenge ábrák 
hoztak létre. Nekem mindig ugy tetszik, hogy ezekben 
a bódékban, ezekben a modern villamostemplomokban 
a sűrített és feltranszformált életet látjuk. Egy gép 
magába szippantja egyszer s aztán kisugározza, hat-
ványozva és ragyogóbban, milliószor millió részre 
osztva. A hatása nem maradhat nyomtalan. Ma már 
vannak bolondjai és halottjai is. Áhítattal és félelerm 
mel kellene-nézni, mint egy misztériumot. 

A másik folytatta;: _ . • 
-^ Igazad van. -De a publikum csakugyan. á h l 

tattal és félelemmel nézi. Az, aki olyan vén mozi-
habitué, mint én, tudja, hogy a közönséget nemcsak 
a szenzáczióéhség hajtja ide, de valami más is, -amiről 
alig tud, egy vágy, talán egy újfajta vallásos érzés, 

. hogy az élet' tünő hullámait örökké frissen imádja és 
folyton maga előtt lássa csobogni a habokat,, amelyek 
szétporlanak és. eltűnnek a pillanattal, • Sokkal heve-
sebben nevetünk itt :s a- zsebkendők is gyakrabban 
rebbennek meg/mint a színházban. Egy par exccllence 
emberi és testi művészetet bámulunk a- kinematográf-
ban. A színészet is az. De a szinész minden-mozdulata 
esetleges. A mozikép- azonban a vászon rabja, végze-
tes és örök. Ez van s minden olyan szükségszerű, punt 
a születésünk- és a halálunk. Ezért tartom kiszámít-
hatatlannak a hatását a jövendő kulturéletére s éppen 
ugy nem tudom elképzelni, miképp termékenyíti meg, 
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mint azt, hogy mi lenne nélküle. Igaz-, á köriyvek és 
a színdarabok is-átszántják az agy velőket. A .üetéktiv-
regények sok gyilkost neveltek s a párisi apache-nál 
a rendőrség — a kés mellett — többnyire egy detektív-
regényt is talált. A kinematográf azonban érzékibben 
hat. Magamon észleltem, hogy mióta moziba-járok, 
sokkal kevesebbet utazom, mint 'annak'előtte. Nekem 
már majdnem illuzórius_ értékű egy utazás." Csak éppen 
a tényt konstatálom, hogy itt ' és itt vagyok, mint 
a numizmatikus egy' régi pénz valódiságát, dê  az-igazi 
gyönyörűséget, á spirituális és furcsa kéjt, amelyet 
régen csak vonattal és hajóval értem el, egészen'átélem 
egy mozgó fényfolt által. Minek nyeljek mérget és 
vonatfüstöt, minek törődjem hotelekben, ha öt perez 
múlva tényleg olasz brávók között lehétek, akik nem 
játszanak, de élnek, s ténylég láthatom a tengert, egy 
bizonyos pillanatban, egy bizonyos világításban," egy 
bizonyos hullámtaréjj'al és tajtékkal, annyira élőén, 
hogy megolvashatom a hullámait és szinte magamba 
szívhatom sós parfümét ? ' Sok ilyen globétrotter ül 
a mozi padjain. Vannak aztán sportsmanek, akik ki-
tornászszák. magukat fantáziában, turisták, 'szerelme-
sek, akiknek elég a festett gyönyörűség, -betörők, 
akiknek uj ötletet ad egy autömobilroham, gyilkosok, 
akik kiélik s elvetélik a terveiket, irók, akik hasonla-
tokra vadásznak, témákat keresnék s amit az -élet-
ben nem találtak még, itt találják meg. Égy bizonyos. 
Hogy minden másképpen lenne és .mi is egészen mások 
lennénk, ha ezek a képek nem mozognának, Az élet 
maga künn gyorsabb ütemre kap általa. A novellák 
is talán fürgébben perdülnek - a mozgószinház óta. 
Ez a rejtélyes élettartály mindenbe beleavatkozik. 
Valahányszor látom, mindig azt a benyomást érzem, 
mint mikor a. grammofonból egy barátom ; hangját 
hallottam, aki-két héttel azelőtt halt--meg. Egy kéz 
nő ki a sirból. Egy elnémult hang szólal még. Egy 
halott kép kezd tánczolni, álmodni, halluczinálni' az 
életről. 

A . harmadik fiatalember, égy bus fantaszta, áki 
eddig szájában egy vastag szivarral, némán és fölé-
nyesen hallgatta ezeket a teóriákat, s egykedvűen 
égetett vörös pontokat a szoba sötétségébe, most 
megszólalt : 

— Engedjétek meg, hogy én is hozzáadjak valamit 
a vitához s szokásom szerint egy csodálatos történetet 
meséljek el, amit múltkor olvastam egy nagyon szava-
hihetetlen', bolond amerikai' lapban. .Kétségtelenül szó 
fér a -mese igazságához. A filozófiai igazsága azonban 
megdöbbentő. Előbb a mozgószinház halottjáról be-
széltetek. Nos, á mozi életmentő is. Ezzel helyrebillen 
az egyensúly. A kultura épp annyi hasznot okoz, mint 
amennyi kárt. Egy amerikait. megmentett a biztos 
haláltól. Ez á szerencsétlen milliomos, végzetesen bele-
bolondult -egy vörösfej ü ausztráliai tanezosnőbe, valami 
vidám és fehér Ördögbe, aki esténként a hasizmait' 
villogtatta a varietészinpadokon s fütyült a millio-
mosra, mert .egy másik sokszoros milliomos szerette, 
akivel hamarosan el is párolgott nyomtalanul. A- fiatal-

ember már a.-revölvéi" előtt állóit.- Ekkor "égy ffiözi-
direktor megszerezte-neki az összes tánc^ait és. aktjait! 
Bizonyára ismeritek á régi romantikusók meséit a s z e -
relmésekről, akik meghalnak egy képéft, egy holdbán 
csillogó szoborért. Ez a szerelem tragikus. De aki egy 
filmbe szeret 'bele; félig-meddig boldog szerelmes. Hiszen 
ez majdnem él. Egy fotográfus mindent megment, 
ami egy élőt mégkülönböztet egy halottól. A lélek resz-
ket a mozgóképen, a mozdulatok vibrálnak, a szemek 
villámlanak és visszáintenek s szinte kőtára van szedve 
az egész test muzsikája, eleven minden gesztus, • ölelés 
és csók, minden erotikájával és rejtélyével együtt, 
és be van balzsamozva és szelenczébe van zárva és 
be van, préselve az emlékek imakönyvébe, mint egy 
szál ibolya. Az amerikai is megvigasztalódott. Nézte 
a villamos képet s ugy érette, hogy a tánezosnő az övé. 
Igaza volt. Nem is sejtitek, milyen nagy vivmány ez. 
Amit filozófusok és lelkes költők nem tudtak • meg-
oldani kétezer évig, egyszeriisiti s végleg megoldja 
egy lelketlen szerkezet, egy rugókra és csavarokra járó 
álomélet. A hűség többé nem probléma. A nők meg-
csalhatnak és elfuthatnak mellőlünk'. A' film hü.marad 
hozzánk. _ • Lehotái. 

Hieronymi Mariska. 

Nem érdemeket regisztrálunk, csak faktumokat. Faktm 
mokat, amelyek a szenzacziók érdekességével hatnának, ha 
az olcsó sajtó mondvacsinált szenzácziói ném Szoktatták 
volna le a közönséget arról, hogy érdeklődjék a szenzácziók 
iránt. Mert, ugyebár, a finomabb érzésekre a szenzáczió 
erejével hat, hogy egy miniszter leánya maga varrja a .ruháit. 
De ezt a szó igaz értelmében tessék venni. Maga vesz mérté-
ket, s az első öltéstől az utolsóig maga varr meg mindent. 
Nem bizza magát szabónőkre, amit némelyek talán anti-
szocziális tulajdonságnak mondanak, de Hieronymi Mariska 
még abban is különálló egyéniség, hogy a szocziális tanokat 
is a saját ízlésére szabja ki magának. Egy szellemes és nagy-
stílű irónő mondotta, hogy a nő rnindén ruhájával kz egyé-
niségét is változtatja. S ez körülbeiül azt jelenti, hogy a nő 
egyénisége a ' divattermekben. készül. Hieronymi Mariska 
egyéniségét jellemzi, hogy a szabónőtől semmit sem fogad 
el, mert ő az akar lenni mindenben, még .a ruháiban is, 
aminek magát érzi és ismeri. S hogy a keze alól csakugyan 
az kerül ki, ami harmonikus egész lényével, azt igazolják 
ruhái, melyek .mindén egyszerűségük mellett kiállják a 
versenyt az angol és franczia divattermek remekmüveivel. 
Igy lesz a házi szabóság egy .finom- lélek filozófiájának, a 
következménye. Varr, mert" rosszul érezné magát, abban, 
ami nem volna az ő izlése, nem az ő egyénisége. Az .idegen 
izlés formái az o szemében félrevezető, hazugságok; már 
pedig hazudni még azt sem illik,-hogy a szabónő jó izlése 
á" mi ízlésünk. Akik érős • és határozott egyéniségének; ezt 
az oldalát nem ösmerik", szinte rejtélyesnek találják' bráv'u-
roskodását a — lovardában. Az ugrás, mely a varrószobából 
a lovardába visz, kissé merésznek látszik, "de. a. két pólus 
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•között -megint csak Hiéronyíiíi Mariska egyénisége az a 
híd,- mely az egyik ponttól átvezet a; másikhoz. Sportkörök-
ben ugyanis csodálattal beszélnek arról a különös energiá-
ról," melylyel ő a legrakonczátlanabb hátasokat mégüli és 
megfékezi. Kezdő lovasok deputáczióban járnak hozzá és 
segítségét kérik ott, ahol a saját erejük kevés a ló megféke-
zésére. És Hieronymi Máriska előtt összeroppannak a leg-
rakonczátlanabbak is. Az ereje teszi ezt? Dehogy ! Orfeusz 
oroszlánokat szeliditett meg sípjával. Hieronymi Mariska 
ugyanazt teszi csodás egyéniségének egész különös vará-
zsával. 

A trondhjemi herczeg kíséretében. 
— R e g é n y . — 

Irta : ANTAL SÁNDOR. (4) 

— Miért vettél el tőlük, fiam, mindent? — kérdezte 
szépanyám bánatosan. 

' — Mert olyan jó venni, mert nagyon jól esik. 
Te ezt sem tudod ? 

— Nem, kis-fiam. Én mindig csak adtam, de adni 
nagyon- jó volt. . . . 

— Igazán, komolyan mondod ezt, szépanyám ? 
Elhihetem neked ? Adni is, mondod, nagyon jó ? Hogy 
én ezt nem tudtam. 

— Adni a legjobb, szépunokám. 
— Igazá'n ? Be jó, hogy igy van, be jó, hogy te 

olyan jól tudod. Akkor nekik is jó volt. De hát miért 
sirtak ? Én biztosan tudom, hogy nem örömükben sirtak. 
Mondd, kedves szépanyám, miért sirtak ? Nem tudod ? 

. — Nem, kis fiam, nem tudom. De lehet, hogy azért 
• sirtak, mert már mindenüket odaadták neked és már 
nincs, hogy mit adjanak. 

— Csak azért ? Istenem, bár' ugy volna. Azért 
sirtak, mert nem tudtak többet adni nekem. Milyen 
édes minden szavad, én aranyos szépanyám ! Milyen 
jó vagy te. Ó, én azért csak tudom, hogy miattam 
sirtak, énmiattam. Sirtak, szenvedtek, meghaltak. 
Te nem is sejted, mit jelent az, hogy énértem meghalt 
valaki. Valaki, egy lány, aki még senkit "se fogadott 
az ölébe. Szépanyám, erre nem elég ok az én rosszasá-
gom, ez azt jelenti, hogy valaki más is bűnös énbennem. 
Kérlek, mondd, nem tudsz semmiről ? Mondd, nem tettél 
semmi rosszat te ? Ne haragudj, édes szépanyám, mondd, 
nem tudsz semmiről? 

— Nem, kedves fiám, semmi rosszról nem' tudok, 
azt sem tudom, hogy mi a rossz. De várj csak, valamire 
mégis emlékszem,, ami hasonlít rá. Nagyon homályosan 
emlékszem rá. Egyszer ok nélkül felébresztettem apá-
mat az álmából. Nem tudom, hogy miért emlékszem 
most erre. 

— Jaj, szépanyám, ez.irtóztató bün ! A z alvó szülőt 
nem szabad felébreszteni! Mikor a szülő alszik, olya.nkor 
a dédunokáját tartja a karjában, ugy játszik vele. 
Ha felköltik, akkor elejti. Hogy te ezt nem tudtad, 
szegény szépanyám ! Miért nem gondoltál az unokádra ? 
Dé, mondd csak, hogyan ébresztetted fel az apádat ? 

Szépanyám fiatal tej arcza bíborpiros lett. 
" '—" Nem egyedül én ébresztettem f e l . . . Gábriel 

eljött az este az a b l a k h o z . . . A csóktól ébredt fel 
a p á m . . . . A szépapád csókjátó l . . . . . 

— ó , akkor nem vagy hibás, mert az nem lehet 
bün. Mondd, hogy tudott csókolni a szépapám, nagyon 
csókolt téged ? . . . . . 

'•- — Szeretett engem: ' v-) ' 
. • — Te- nagyon. szeretted, szépanyám ? • \ • . . . 

— Szerettem. . . . -
— Hogy szeretted, nem tudod'megmondani ? 
— Szerettem. Mi csak egyféíe módon tudtunk 

, szeretni. 
— Csak egyféle módon ? A z régen volt ! Nem baj. 

Te nem lehetsz hibás. Mindegy, én már ugy. se lehetek 
jó. Pedig szeretnék. Tudod-e, miért szeretnék jó lenni ? 

—' Miért, kis báránykám ? — kérdezte szépanyám, 
és ugy-mosolygott, mint eleintén. 

— Azért, mert akkor olyan szép volnék, mint t e ; . 
Az volna csak jó, ha olyan szép lennék ! 

— Miért volna jó, kis bohó fiam? . 
. — Azért, mert akkor enyém lenne, akit megkívánok. 

Mind, mindegyik az enyém lenne, akit akarnék. Be szép 
a j á r á s u k . . . és mind énhozzám jönnének, amikor 
akarnám. Be jó lenné! ' " . 

— Nagyon kívánod őket, kis f iam? 
— Jaj, igen nagyon kívánom őket. Akár látom,' 

akár csak elképzelem a járásukat. Birni szeretném őket 
folytonosan. Amikor járnak, amikor leülnek, amikor 
nem várják, amikor nem is hiszik. És hiába vágyódom. 

' — Miért, szépunokám ?. 
— Azért, mert nem tudom nekik megmondani, 

mert nem tudom a szerelmet elkezdeni. Mert'az arczomra 
sohase ül ki a vágyam, mert nem illik hozzá a szerelem'. 

— Csak azért, fiarn, mert nem illik az arczodhoz ? 
Nem lehet, nem értelek, fiam . . . 

— Mert nem tudod, szépanyám, hogy mi a har-
mónia. Minden illik az arczomra, csak a szerelem szine 
nem. A hangom nem a szerelmes hangja, a szemem-
ben nem a vágy parazsa ég, az ajkam olyan, mintha 
büszke volna, nem akarna csókolni. Pedig akar, kicsattan 
az akarástól . . . " 

— Még. sohase csókoltál, édes szépunókám ? —• 
kérdezte szépanyám hitetlenül. 

— Nagyon sokszor, sokat csókoltam, de csak azo-
kat, akik engem szerettek, akik engem akartak csókolni. 
De én nem ezeket kívánom, hanem a többieket, azokat, 
akiket én kiválasztok. De ők elmennek mellettem. 
Ugy mennek, — és ez a leggyászosabb — mintha már 
mást szeretnének, ó , szépanyám, ugy járnak-azok 
az asszonyok, mintha egy férfitól jönnének, vagy mintha 
egy másikhoz volnának indulóban. Szépanyám, ez nagyon 
fáj. Segits rajtam, ugy-e, azért jöttél, mert segíteni 
akarsz ? Ugy-e, tudsz segíteni ? Tégy széppé, igérem, 
jó leszek, nagyon jó leszek. -

Behunytam a szememet, feléje nyújtottam kare 
jaimat és ugy vártam a csudát. . . . . 

— Te az én szépunokám vagy. 
Ennyit mondott. . Megsimogatta a homlokomat, 

mint amikor jött, és elment. 

* 

Mária herczegnő idősebbnek látszik, mikor lovon 
ül. Hej mer herczeg olyan volt mellette, mintha csak á 
lovásza lenne. Olyan barátságosan fogadták a köszöm 
tésemet, hogy nem is esett jól. De tudom, hogy azután 
nem énrólam beszéltek. A herczeg akart rólam beszélni, 
de Mária nem akart. Ugy tudom, mintha csak kiháll-
gattam volna őket. Nem hiszem,-högy Máriának tetszik 
Hej mer herczeg. Hiszen a herczeg sokkal idősebb , 
majdnem husz évvel. De jól üli meg a lovat. Az auto-

. mobilt nem szeretem. Szivesebbén biznám egy . állatra 
az életemet, mint egy emberre, A lövat nagyon szere-
tem. Szép formái vannak, mintha a természet stilizáló 
kedvébén lett volna, amikor megalkotta. 

Lovagolni fogok. . ' ,. ~ ' -
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VI. A Karín éneke. 

Ma háromnegyed órán át megint szobrásznak érez-
tem magamat. Tovább nem birtam ki. 

Elnéztem az Eszkimó-ba és megdöbbenve tapasz-
taltam, hogy változnak a viszonyok. Hogy már nekem 
is van régi jó időm. A fiatalok már- nem ugy gondol-
koznak, mint én. Megmondták, Hogy akadémikus szamár 
vagyok. Nem ilyen szavakkal, de ezt mondták. A régiek 
közül csak Kleennel találkoztam, megöregedett, meg-
kopott. Nekem a régi jó esték jutottak eszembe, mikor 
a hosszu asztal végén megláttam a Kleen tipikus müvész-
fejét. Ő mindent elfelejtett. Csak azt1 emiitette meg, 
hogy jó koponyát sohasem tudtam. mintázni, egy. 
darab, a kisagy helye mindig hiányzott belőle. Nem 
mondom, hogy nincsen igaza. De miért mondja el most, 
ezek előtt a tacskók előtt ? Mégis furcsa a művész -
erkölcs. Minden bűnre kész a bocsánat, csak a siker 
diszkvalifikál. 

Ez az irás igazolja legjobban, hogy milyen kevésre 
becsülöm-saját művészi képességemet, de azt már még-
sem tudom megérteni, hogy miért okvetlen'jő az a szobor, 
a mit feketekávé mellett, szivarfüstben,; összefüggés-
telen szavakkal és kemény gesztusokkal mintáznak ? 

Mária herczegnő még alig tizenhét éves. Vájjon 
gondol-e már férfira ? Sejt-e valamit, vagy talán már 
mindent tud ? Ugy képzelem, hogy ő lefekvés után 
azonnal elalszik. Tudom, hogy érthetetlen-, de én őt 
tisztábbnak, ártatlanabbnak tartom, mint a többi nőket. 
Mária herczegnő csak annyit tud az ágyról, hogy szü-
letni, aludni és meghalni szokás benne. A Mária szemé-
ből sejtem ezt. Senkinek sincsen olyan szeme, mint 
neki. Minden, nő szeme mást mond, mint az övé. Az 
egyik nő szeme azt mondja : Engem egy férfi nagyon 
szeret, a csontjaim ropognak, mikor ölel, te nem is 
tudnál ugy szeretni. A másik mást mond : Van-egy kér-
dés, amelyre' csak én tudom a feléletet ; ha kitalálod, 
hogy melyik a kérdés, olyan feleletet kapsz tőlem, hogy 
meghalsz a gyönyörűségtől. A Mária szeme nem ilyen, 
az ő szeme azt mondja : Ti titkoltok előttem valamit. 

Nem a szeme a legszebb. 
Én nem hiszem, hogy a Mária herczegnő teste ugy 

él, ugy funkczionál, mint más nőé, más emberé. 
Szeretném'látni márványban, de. csak a fejét. Csak 

az arczát. Talán ülne nekem. Pedig nem hiszem, hogy-
le tudnám mintázni. Nem bizom benne, de nagyon 
szeretném. 

" A kasteliholmeni parton, egy ágyucsövön ültem -és 
néztem a tengert, vagy inkább az érkező, kivilágított 
hajókat: A második ágyú csövén egy tölténytáska 
lógott, a harmadik ágyú mellett az ő.rtálló matróz 
veregette rövid puskája tusával valamilyen polka üte-
meit.- Beszélgettünk, vagyis ő beszélt. A német matró-
zokról beszélt, dühös volt rájuk. A szeretőjét is emle-
gette. Ingeborgnak hívják, nem is fiatal, de jó kövér. 
Olyan mint egy kapu, mondta széles mosolygással. 

Egyebeket is mondott, de én nem igen hallgattam 
oda, mert a t.rondhjemi herczegre gondoltam. Mi lenne, 
lia Hej mer herczeg most egyszerre meghalna ? Igaz, 
hogy egészséges, nincsen semmi baja, de azért meg-
halhat. A ló ledobhatja, a motorcsónak felrobbanhat 
vele a tenger közepén. A herczeg nem tud úszni, azt 
mondta. .Vájjon sajnálnám ? Ki sajnálná jobban: Mária 
herczegnő, vagy én ? A herczegnő talán nem is sajnálná. 

Tegnap este, a Karin Thorsdotter hangversenyén 
egymás mellett ültek az udvari páholyban. 

Az ágyú csöve hideg, a kora tavaszi levegő éles, 
már tiz óra is elmúlt. Visszaindultam a város felé. 

Csak akkor vettem észre, hogy mennyi temérdek 
ember zsong a Blasieholmon, mikor már magam is 
benne voltam a hullámzó tömegben. A kikötő felé igye-
keztem, azt hittem, hogy ott 'szabadabb az ut, de ott 
még sürübb sorokban állott a nép. Vissza szerettem 
volna húzódni a Muzeum felé, de már nem lehetett. 
A tömeg ellenállhatatlanul vitt a Grand Hotel irányába. 
Kezdetben mulatságosnak találtam az egészet, mert 
csak szeliden tologattak egy előttem ismeretlen, talá-
nyos czél felé. A nagy zajból egyszerre csak kiértettem 
a Karin, Karin Thorsdotter nevét. Eszembe jutott a 
tegnapi hangverseny és az udvari páholy : elkedvetle-
nedtem.. 

A beérkező hajók sipolása, a körülöttem vitatkozó, 
tolakodó nép, á távoli érthetetlen moraj feldühösitett. 
Miért vagyok itt, mi közöm ezekhez az emberekhez ? 
Lassan mégis lehiggadtam. Eszembe jutott, hogy ezek 
az ezrek a Karin énekéért, jöttek, művészetért. Karin 
kiiratta a lapokba, hogy ma este, hangverseny után 
énekelni fog a népnek a szálloda erkélyéről. Ingyen fog 
énekeimi azok számára, akiknek a soraiból származik. 
Karin idegen királyoknak énekelt nyolez éven át, most 
a saját testvéreinek fog énekeljii ingyen. A nagy Karin 
nem szégyenli, hogy ő egy sődertáljei zsellér- házikójá-
ból indult- el világhódító útjára. 

A moraj azt jelenti, hogy Karin jön. 
Karin Thorsdotter nagy, szőke, piros arczu ncfó 

Uszályos ruhában is parasztlány. Minden mozdulatfe 
paraszti, fiatal, friss. Lehet vagy harminczkét évesy : 

de csak huszonötnek látszik. Amerikában többet be- " • 
széliek a durczás szájáról, gömbölyű álláról, mint a 
hangjáról. 

Az automobil már a Királyok terének szegletén 
elakadt, nem tudott utat nyitni magának a sürü nép-
tömegben. Karint erős munkáskarok a levegőbe emel-
ték és boldogan, nevetve adogatták át egymásnak. Az 
énekesnő kaczagva; sikoltozva úszott a tömeg fölött 
lassan a szálloda bejárata felé. Mindenki örvendett, 
mosolygott. A Karin férfikarokon rengő pompás teste 
a jólét, ifjúság és egészség sugarait lopta He az emberek 
szivébe. 

Előttem egy alacsony, koravén munkásasszony 
szorongott, kis lányát, egy öt esztendő körüli cseppséget 
próbálta emelgetni, de nem birta. Hozzám fordult, 
hogy ültessem a vállára a gyereket, arra kért. A vál-
lamra ültettem a kis lányt, aki tapsolt örömében és 
apró czipőivel a mellemen dobolt. 

Végre- megjelent Karin az első emeleti erkélyen. 
Boldogan, fáradtan, kalap nélkül, borzas hajjal, lihegve. 
Hirtelen kigyulladt a szálloda tornyának fényszórója 
és megvilágította az egész teret. A kikötő hatalmas 
kőkoczkáitól, XII . Károly ' szobrától egészen a skeps-
holmi hidig egyetlen hatalmas tömegben vagy százezer 
ember hurrázott, éljenezte Karin Thorsdotte'rt, a nagy 
Karint. Itt-ott a tömeg ellentállása következtében 
körülzárt, mozdulatlanságra itélt magánfogatok és bér-
kocsik előtt megijedtek,- ágaskodni kezdtek a lovak a 
nagy zajtól. 

Karin most felemelte és széttárta a karjait. Meg-
értették, hogy kezdeni akarja, és néhány pillanat alatt 
elült a zaj. 

Karin énekelt. Elsőnek a Holdsugáron eltűnt vő-
legény dalát énekelte el, mind a hat strófát,, azután 
Lapp-Matts szerelmi vallomását, utána a Rátarti lány 
nótáját és a Hogy lesz kettőből három kezdetű, népdalt. 

Minden muzsika-közül legjobban a korálét, meg az 
éneket szeretem. A többiben nem tudom megérezni a 
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.művészi egységet. A Karin énekében volt valami vég-
telen . könnyiiség, természetesség, ami elhitette velem, 
hogy neki az ének nem munka, hogy ő nem tanulta ezt, 
hanem kezdettől fogva tudott már igy énekelni. Először 
ugy éreztem, mintha a Karín hangja egy csudás miivü, 
selyemfátyollal letakart ezüst kürtön át hajszálfinom, 
forró, fehér sugarakban permetezne ránk, mintha ezek 
a sugarak balzsamos meleggel és valami uj, tündéri 
fénynyel töltenék be az éjszakát. Olyan pazar kedvvel, 
olyűn ujjongó örömmel énekelt Karin, mintha most 
•fedezte volna fel a muzsika kiapadhatatlan kincsesbányá-
ját. Mintha félt volna, hogy nem tudja szétosztani mind 
a ritmust, nemcsak a hangjával énekelt, hanem egész 
testével. Vártam, hogy mikor dqbja el ruháit, hogy 
megmutassa remegő, hófehér testét, az istenek ünnepi 
hegedűjét. 

Szép volt Karin, csudás volt az énéke. 
Mikor abbahagyta, a gyönyörűség tudatára ébredt 

nép nem akarta, hogy most már mindennek vége legyen, 
uj dalokat kért, követelt Karintól. És Karin engedel-
meskedett, énekelt, ahogy, amit diktált, parancsolt a 
nép. 

Minél jobbafí rendelkeztek vele, annál komolyabb 
lett Karin Thorsdotter. Erezte, hogy sülyed, hogy-
kincsosztó tündérből a gazda parancsát leső cseléddé 
válik. A V ármeland, be szép vagy után bucsut intett és 
eltűnt az erkélyről. : ! . m -

Könyörögni, imádkozni kéíídtek hozzá, kérték, 
hivták vissza. Nem jött. 

A tömeg elégedetlenül, haragosan morogva húzódott 
a Királyok tere felé. A lovak ijedeztek, az egyik meg is 
harapott egy nőt. Sikoltás. Valaki elájult. Az asszonyok, 
gyermekek jajgattak, a vállamon is sirni kezd a.gyer-
mek. A villamos fényszóró hirtelen kialszik, a körülöt-
tem hullámzó embersokaságban nem találom a gyermek 
anyját. Két ló megvadul, mindenki szabadulni, mene-
külni akar. 

•Az imént még oly szelid, boldog emberek -károm-
kodva lökdösik, taszigálják egymást. Kalapomat le-
verték, félkarommal magamhoz szorítom a nyöszörgő 
gyermeket, a -másikkal védekezem. 

Egyszerre több, éles, kegyetlenül metsző sikoltás 
hallatszik. Halálos csend. Segitségkiáltások, sirás, 
jajgatás. Valaki a tengerbe esett. Nem, többen, sokan 
estek a tengerbe. Mindenki húzódik a kikötő irányából. 
A tülekedés hevesebb, kegyetlenebb. Az életről van szó. 
Kemény, csontos öklök zúzását hallom; érzem. Mintha 
körülöttem gyilkolnának. Rugók, védekezem. A szál-
loda kapujához szorítanak. Valaki, egy vékony sivitó 
hang a fülembe kiáltja, hogy : rabló, azután elrántják 
a karomból a gyermeket. 

Felszabadultam. 
A kocsikat el akarják indítani. A kétségbeesett 

emberek nem engedik. Felkúsznak a lovakra, a kocsiba, 
a kocsi tetejére. Igy biztosabb a menekvés. A kocsi 
beszakad, a tengelye kettétörik a. nagy suly alatt. 
Sikoltozás, ordítás. Mindenki fél a tengertől. Ezrével 
rohannak be a szíik mellékutczákba. A keskeny Stall-
utcza kövezete fel van szedve, a csatornacsöveket rak-
ják le. A rémület megvakította az embereket, eszeve-
szetten, vakon tolják el a sorompógerendákat és ember, 
ló, kocsi hull a gödörbe, az éles kövek közé . . . 

Jajveszéklés, halálorditás . . . 
Lehiggadtam, megnyugodtam. Eddig csak ütéseket 

kaptam, a szemem dagadt, a derekam fáj, de nem se-
besültem meg. Az ut most valamivel szabadabb a ki-
kötő felé. 

Egyszerre kigyullad a villamos fényszóró és újra 
megjelenik Karin az erkélyen. Egy gázlámpa oszlopá-

hoz kapaszkodva nézem. Hirtelen csend lesz. A Karin 
arcza halálsápadt". Énekelni kezd újra : 

Elindult a rétre három lány. 
Hej arra van Lindartelé ! 
Szoknyáját riszáló három lány 
Hangosan éneklé: 
Tra-lalla-la, Tra-lalla-la 
Tralla-lalla lalla-lalla la . . . 

— Hallgass te . . . te rima . . . világ rimája! Te 
gyilkos ! Hol a fiam ? Hova tetted, add vissza a gyer-
mekemet ! Erik . . . Erik . . . — sikoltja egy asszony a 
nagy csendben és öklét rázva átkozza Karint. 

A világosság daczára még őrültebben tör ki újra a 
pánik. Egy menekülni akaró automobil pneumatikja 
előttem robban fel. A nép azt hiszi, hogy belőle, a ko-
csiból lőttek ki. Lerántja a soffőrt, beveri az üvegajtót, 
felborítják a kocsit. 

Karin eltűnt az erkélyről. 
A tér ide-oda futkosó, egymást vadul öklelő embe-

rekkel van tele. Mindenki kérdez, jajgat, sir. A fényszóró 
a legborzalmasabb jeleneteket világítja meg. 

Most, alighogy elhagytam a gázlámpa oszlopát, 
fülsiketítő robbanást. hallok és valami súlyos fémdarab 
a földre sujt. Egy- darabig mozdulatlanul fekszem a 
kemény, nedves gránitkoczkákon, de nem öntudatlanul. 
Érzem, hogy ez nem lehet a vég. De azt is tudom, hogy ha 
még egy pár perczig igy maradok, széttaposnak, végem 
van. Igy nem akarok elpusztulni. Feltápászkodom. 
Aránylag könnyen megy. Ugy látszik, csontom nem 
tört el. A balarczom csupa vér, a ruhám egy rongy, a 
balkezem zsibbadt, véres. Körülöttem a felrobbant 
automobil darabjai. 

Tovább . . . futnék, de nem birok, mégis csak van 
valami bajom, mert nagyon gyengének érzem magamat. 
Pár lépésre tőlem egy féloldalra dült diszes fogat, a 
lovak elszabadultak, ajtaja nyitva, előtte valami fehér-
ség. Odamegyek. 

Egy nő. Mozdulatlan, de nem véres. Felemelem, 
könnyű, fiatal test, meleg, még él. Viszem odébb a X I I . 
Károly szobrához, a gázlámpához. Selyem ruha van 
rajta, letépem. Ép jobbkezemmel, erős szobrászujjaim-
mal felszakítom a fűzőjét. Egészen fiatal nő. 

Mit tegyek vele ? Letérdepelek, leveszem a kalap-
ját, ölemben van a feje. Nézem az arczát. Fiatal . . . 
nem, nem lehet . . . nem lehet Mária'. . . 

Rendőrök, katonák vonultak ki, a néptömeg erre 
rohan, összegázolnak, ha itt maradok. Felkapom a nőt, 
futok, de nem tudóm levenni a szememet az arczárói. 
Most felnyitja a szemét, rámnéz. 

Az ő szeme . . . a Mária herczegnő szeme. 
Újra elájult. — Mária herczegnő. Vinném magám-

mal. Mellemen a feje. Nem, nem tudom, nem merem 
megcsókolni. Mária hefczegnő az én karjaim közt. 

Ideér egy mentőkocsi. 
— Halló . . . Azonnal . . . ne a kórházba . . . Mária 

herczegnő. . . csak elájult. A királyi palotába . . . 
Elvitték tőlem Máriát. 

F/X. Az apache. 

Apám irt, kér, hogy menjek haza. írja, hogy 
anyámnak kezet csókolt a főispán a nőegyleti bálon és 
gratulált neki az én párisi sikeremhez. írja, hogy • a 
pesti újságok elkérték a fényképemet és leközölték a 
Bronzlovaggal együtt. Anyám szeretne látni, a húgom 
pedig végig szeretne sétálni velem a Fő-utczán. Anyám 
fél, - hogy valami franczia vagy másféle idegen lányt 
veszek el feleségül és ő majd nem is fog tudni- beszélni 
a saját unokájával. Menjek haza, minden rendes ember 
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a maga hazájában él. Sehol se becsülnek ugy meg, mint 
otthon. Az odavaló újságok —.mind a.hárman — meg-
írták, hogy a város is velem csináltatná meg a Kossuth-
szobrot. A. háziasszony is meg akarja csináltatni az 
apja szobrát diszmagyarban. De ha nem megyek haza,, 
akkor csak megnagyittatja a fényképet. Van most egy uj 
vásznasüzlet a városban-, ott, ha eleget vásárol az em-
ber, akkor egészen ingyen lehet kapni egy életnagyságú 
fényképet. A háziasszony inkább énrám vár, mert néki. 
nem kell vászon, de ha nem jövök idejében, akkor in-
kább vásznat, vesz, csakhogy a nagyított fényképet 
ingyen megkaphassa. 

Az arczomon már nem látszik semmi, de a bal-
kezemet, különösen a hüvelykujjamat nem tudom még 
jól használni. Pedig már-öt nap is elmúlt a katasztrófa 
óta. Eddig azt hittem, hogy a nép durva, műveletlen, 
nem értékeli az igazi művészetet. Nagy tévedés. Nem-
csak értékeli, hanem meg is fizeti. Ingyen el se fogadja. 
Dusán megfizeti. Tizenhat emberéletet adott a Karin 
Thorsdotter tiz daláért. Ilyen fizetést Karin királyoktól 
se kapott. 

Azt irták a lapok, hogy Mária herczegnőt egy mester-
legény mentette meg, a ki maga is súlyosan megsebesült. 
Hogy ki, azt nem tudják. A mentőorvos csak annyit, 
állit, hogy az illető, beszéde után ítélve, nem volt svéd, 
de német se volt. Eltűnt, legalább egyik kórházban 
sem ápolják és különben se jelentkezett. 

Olvasom, hogy Mária herczegnő tegnap kikocsizott. 
Ö vájjon tudja, hogy ki volt az a mesterlegény ? 

Még ma is olyan izomlázat érzek, mint a harmadik 
vivóleczkém után. 

Ha most találkoznék Mária herczegnővel, én nem 
szólnék semmit. Nem mondanám meg neki. De hátha 
ő tudja, hátha megismert ? Szeretném, ha megismert 
volna. 

Csak azt nem értem, hogy miért nem csókoltam 
meg akkor ? 

* 

Ebédre indulóbari, az utczán vettem át a levélhordó-
tól egy hazai képes folyóiratot. Az Anglais-ba mentem, 
nem akartam se uj, se régi ismerőseimmel találkozni. 
— Tudom, hogy szükséges, kell ebédelni, de nekem a 
feketekávé mindig nagyobb élvezet, mint az ebéd. 
Ebédelni : munka, feketézni: uraság. A fekete mellett 
igazi urnák érzem magamat. Egy rövid, tompavégü 
Flor d'Isabella és egy csésze mokka ! 

A svéd kávéházat nem .szerétem. Ahol zenélnek, 
oda nem megyek. Máshol halálosan unalmas, barátság-
talan csendben riiered néhány ember maga elé. Újság 
nincs, és egy vendégre három darab pinczérnek öltözött, 
•száműzött herczeg ügyel. Nem szeretem, hogy három 
ilyen előkelő ur állandóan rajtam legelteti a szemét. 

Szomorú elégtétellel állapítom meg, hogy a magyar 
pinczérnek, a pesti kávéháznak nincsen párja. A magyar 
pinczér kellemes úriember ; egyszer barát, egyszer párt-
fogó, de mindig rokonszenves. Nem érezteti, hogy ő is 
lehetne vendég, ha akarna, de nem is hajlong, mint 
valami dán portás. De ne ábrándozzunk. Előveszem a 
magyar lapot, de még végig se igen futhattam, mikor a 
hátam mögül előkerült egy alacsony, kiálló pofacsontu, 
aprószemü fiatalember. Megingatja a fejet (szépen ketté-
választott, hosszú,- szőke hajfürtjei meglibbennek), 
mosolyogva mondja, hogy ő is magyar, engedjem meg, 
hogy az asztalomhoz üljön. Már le is ült. Ideadja a 
névjegyét, egy tót hangzású név, alatta : Artist. Látja, 
hogy szivarozom, de azért megkínál czigarettával.-
Engedelmet kér és rágyújt. 

Megkérdi, mióta vagyok itt, — ő már négy éve 
lakik Svédországban, azelőtt Lipcsében dolgozott egy-

pár évig. Elmondja, hogy ő ötvös, de festeni is tud és 
kitűnően, hegedül. Elmondja, hogy némelyik héten 
ötven koronát is keres. Látom, szeretné megkérdezni, 
hogy én mi vagyok, mennyit keresek, de. nem meri. 
Rosszul, de választékosan beszél magyarul, mosolyogva 
mondja, hogy a svédek buták,.hogy nem ismer Stock-
holmban egyetlen intelligens embert se. 

Kérdem, hogy ismer-e más magyarokat itt. 
— Igen, — feleli — ismerek egy párat, de nem közle-

kedem velük. Közönséges munkások. Ha az ember czil'in-
derben van, úgyse mehet velük végig az utczán. En 
állandóan czilinderben járok. Uri társaságom van és 
nagyon kellemetlen volna, ha valamelyik ismerősöm 
látná, hogy egy piszkos vagy rongyos ruháju emberrel 
megyek az utczán. Mit szól hozzá : itt nincsen különbség, 
nincsen tekintetes vagy nagyságos ur ; mindenki csak 
ur. Mit tetszik szólni a nyelvhez ? Én tökéletesen 
beszélem. 

Kérdi, hogy mit tartok Krisztusról. De nem várja 
be, hogy megmondjam (nem is akarok mondani semmit), 
ő azonnal felel maga :. 

— Krisztus nem volt pozitiv filozófus, i legalább ez 
az én véleményem — teszi hozzá szerényem 

(Folytatása következik.) 

Saison. 

Egy divathölgy levele a jövő századból. 

Kedves Tessám ! 
Az a néháriy hét, mely falusi magányodba való 

visszavonulásod óta elmúlt, nagyon sok eseménynek 
egymásbafordulásával telt el. Nemcsak az idő röpül 
el felettünk, akár a Bérezi sógorom aeroplán-ekvipázsa, 
de mint czikkázó villám lebeg el szemünk előtt az izlés, 
mely mint förgeteg ragadja el a perez divatját és viszi 
az örök feledésbe. • 

Amikor a központi garageban utoljára szorítottam 
szádra bucsucsókomat és lesütött tekintetem véletlenül 
rámás csizmádra tapadt, kl hitte _v.olna, hogy ez az intim 
és kedves lábbéli divat alkonyatba borult.?. K i hitte 
volna, hogy már másnap hirnök jő Párisból, aki bejelenti 
a rámás csizmák halálát és harsonaszavával elrendeli 
a sima, „szükszáru csizmák divatját? 

Anyám, aki, mint tudod, még mindig szép asszony, 
de tul van már az első fiatalság modern fürgeségein, 
nem győz eléggé csudálkozni azon, hogy minden kegye-
let nélkül dobjuk sutba az ősi viseletet, fájdalmat'nem 
érezve mondunk le szerinte szép hagyományokról. 
Nincs bennem annyi ékesszóló erő, hogy azzal rábírhat1 

nám e modern lábviselet elfogadására. 
— Lányom, — mondja az ő mélabús hangján — , 

már én csak rámás csizmába születtem, rámás csizmában 
is akarok meghalni. Mit mondana szegény'megboldogult 
apad, ha még élne és látná ezombomat,. amint az sze-

/mérmetlenül simul a vontcsövű szük csizmák szárához ? 
" y Szegény mama sohasem fog széles szárakban járni 

• és nekünk fiataloknak tisztelnünk kell az ő szent meg-
győződését. Aztán hidd el, kedves Tessám, hogy magam 



is íáj dalommal válok el egy-egy kedvencz ruhadarabom-
tól. A z t hiszem, te is ugy v a g y vele. 

Emlékszel még az időre, amikor kiment a nadrág-
szíj a divatból és Párisból ezerszámra hozatták napon-
ként a hózentrágereket ? Akkor mi még gyerekek vol-
tunk, nekünk nem szólott a divat és mig a mama fel-
öltötte a vállára az omló, szines, csipkés nadrágtartót, mi 
ketten szomorúan kerestük a kis likacsokat a nadrág-
szíj vasához. Akkor a mama még hódolt a divatnak, 
valóságos divatkirálynő volt, bokában felgyűrt széles 

"bricseszében, mely a , térdhajlás fölött hullámosan és 
habosan dagadt ki, hogy csípőnél ismét visszakíván-
kozzék a csúfosan cserbenhagyott hófehér vászonhoz. 
Aztán a magas mellény, mely fatermörderszerii gallér-
ban végződött. 

Hogy pengett a mama sarkantyúja a bőszáru csiz-
mán, amikor végigment — még nem is olyan rég — 
a Kossuth Lajos-utczán. És last but not least a kalap. 
Őrület volt 1 Csak a nagymama struccztoHas kalapjai, 
melyeket a családi muzeumokbon őrizünk, voltak fur-
csábbak a mama méter hosszúságú keskeny czilinderé-

. nél, a szalagból kiugró kis kakastollak Mennyivel szeb-
bek a mi puha, középen hasított kalapjaink a maguk 
nemes egyszerűségében és látszólagos igénytelensé-
gében . 

A férjem boszankodik az uj divatok lábrakelésén, 
fáj neki a zsebe tőle. Ne nősült volna. Ruházkodni 
elvégre csak .kell és nem járhat az ember mindig ugyan-
abban a toilette-ben ! Ő sem hord hat hónapnál tovább 
egy szoknyát. Igaz, hogy a férfiak toilette-jei nem rab-
jai annyira a múlásnak és divatnak, mint a miénk. De 
tekintetbe kellene venniök, hogy a szoknya és blúz a 
maga formátlanságában és puritánságában nem szorul 
annyira permutácziókra, mint a nadrág . . . 

Es most elárulok neked valamit. 
Titkos kémem megérkezett Párisból. Lihegve jött 

szegényke, mert amit mondandó volt, beláthatatlan 
időkre való szenzácziót tartalmazott. 

Paquin, a nagy franczia, egy vakmerő fordulattal 
kitalálta . . . mit gondolsz, mit ? Ha két egész éjen át 
gondolkozni fogsz rajta párnáid közt, ki nem találod. 
Es ha a legmerészebbet, álmodnád is, sem közelitné az 
meg a gondolatot, mely ennek a zseniális francziának 
az agyából pattant. 

Nos, mit gondolsz ? . . . Bár nem akarom a vég-
telenségig felcsigázni felkeltett izgatottságodat, csak 
félve,- habozva mondom el a nagy titkot. A zseniális 
mester legtitkosabb műhelyében egy ruhán dolgoznak, 
mely . . . Nem, ha igy mindjárt kimondom, még oly fel-
világosodott létedre is elszégyelnéd magad ! 

E g y ruhán dolgoznak tehát, melyet Jupon-culotte-
nak hivnak. Tudod-e mi az ? Magyarul nadrágszoknya. 
Miután volt időd elpirulni, meg fogom neked magya-
rázni, mi az. 

Nos, — jól tudod, hogy a nadrág hol válik szét . . . 
Elmúlt . . . Ezentúl hat czentiméterrel mélyebben még 
mindig barátságos közösségben fognak -élni az eddig 
jóval feljebb szétágazó házastársak — és ezzel kezdetét 

veszi a szoknyás nadrágok korszaka. ' Vagyis félig-
meddig férfi viselet lész a nők szent divatja. 

Nevetnem kell és előre sopánkodnom, mi lesz ebből. 
Maholnap a. tisztes nőket nem fogják megkülönböztetni 
tudni a férfiaktól. Képzelj el engem, amint a Ivossuth-
utczán szoknyában járok. Csak te ne nevess ! Követni 
fogod példámat és nem fogsz többé nagy csizmád kopo-
gásával férfisziveket hódítani. Mert azt sejtheted, hogy 
a nadrággal a csizma és a kapcza is mint tovaillanó 
tavaszsugár fog letűnni bájos leányéleted tavasz-
egéről. 

Egyelőre még semmitől nem kell tartanod. Ha két 
héten belül visszatérsz Pestre, még csizmákba türt , 
zsinóros, szíik nadrágban ölelheted kebledre barátnődet, 
Marguerite-et. M a i t r e j a c q u e s . 

INNEN-ONNAN. 

5, Udvari bál. A herczegkisasszonyok tánczoltak, még 
pedig egész komolyan: Csárdást jártak, mint akármelyik más 
halandó. Megforgatták őket amúgy magyarosan s ők forogtak. 
Még bele is izzadtak és selyem zsebkendőjükkel csak ugy törül-
gették homlokukról a- verejtéket. Ennyit tudunk az udvari 
bálról, melyet csütörtök este adtak a budai várban. Ezenkívül 
megtudtuk azt is, hogy a király kikkel beszélgetett s hogy a 
megszólítottak közt csak gróf Festetics Taszilóval fogott kezet. 
S ha még azt is megírjuk, hogy a toilette-ekrői pontos beszámoló-
kat olvastunk, minden benyomásról számot adtunk, .amit az 
udvari bálról szóló jelentések szivünkben és lelkünkben ébresz-
tettek. Szóval, az udvari bál külső sikere, külső hatása kicsi 
volt, amit nem az ország, de az udvar terhére kell irni. Mert a 
báli tudósító egész sajátságos speczialitása az újságírásnak. 
Hogy tökéletessé fejlődhessék, báli levegőre van szüksége, mint 
ahogyan a pálmának is bizonyos fokú hőmérséklet kell, hogy 
leveleit pompásan bontogassa. De nálunk már alig vannak 
bálok. Udvari bálok pláne csak nagyritkán akadnak. Csoda-e 
hát, ha a fantáziák megbénulnak, a látóérzékek fejlődésükben 
visszamaradnak? Nincs alkalmuk az erők kifejtésére, tehát 
elkorcsosulnak, mint a föld alatt élő állatok látószervei. Több, 
sokkal több bált kérünk. S akkor az udvar kevesebb költséggel 
is jóval nagyobb hatásokat ér el, mint a mostani pazar kiadá-
saival. Hisz minden a leiráson múlik. S a leggyönyörűbb, a leg-
tündéribb bál is szürke káosszá zsugorodik össze, ha nincs báli 
tudósító, aki a bált a maga gyakorlott szemeivel oly szépnek, 
sőt szebbnek is lássa, amilyen az' a valóságban. 

ö Négy szerkesztő. Még karácsonykor történt, amikor 
hűségesen számot is adtunk róla, hogy a kis Jézuska kitünteté-
seket hozott karácsonyi ajándékul Schiller Zsigmond, Bródy 
Lajos, Radó Sámuel és Szokolay .Kornél szerkesztőknek. A ki-
tüntetések körül azonban egy kis baleset történt : a gyermek 
Jézus nagy sietségében elfelejtette a kitüntetésekről szóló 
királyi kéziratok másolatát a hivatalos lapnak leadni. Igy tör-
tént aztán, hogy az ország jóval előbb szerzett tudomást a 
kitüntetésekről, semmint azok a- hivatalos lapban megjelentek. 
Azonban hosszas bolygás után a kéziratok végre mégis el-
jutottak a hivatalos közlöny szerkesztőjéhez s pár nappal 
ezelőtt a sajtó már meg is ünnepelte az újságírás kiváló riiűn-
kásait. A -krónikás dolga lenne most, hogy a négy szerkesztő 
érdemeit méltassa. Mi azt karácsonyi számunkban már meg-
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Tettük, ami azonban nem gátolhatna abban, hogy másodszor még méri, lassan, egyenletesen és közömbösen az időt, az újra 
is megtegyük. De ilyen kiváló négy zsurnaliszta" sohasem bocsá- felszabadult időt, amely meghalt abban az agyvelőben, amely-
taná meg nekünk azt a zsurnalisztikái hibát, hogy másodszor is ben született. És akkor, akkor újra megkezdődik az a íönsége-
kiadunk valamit, 'ami egyszer már megjelent lapunkban. sen nagyszerű bizonytalanság a földgolyón, amelyet eddig a 

közórák előtt csak privátórátlanok éreztek. Randevúk szerelmes 
* • " félpárjai nem fognak eztán bizonytalan — félórákba nyúló — 

ötperczeket várakozni, reménykedve az idő szerelmeseket csaló 
, kedvében, mert a közóra minden sarkon józanon és hideg biz-

<jj A matolcsi betegek. A Rókus-kórházban három sebe- tossággal' czáfol rájuk. Nem fog ezután senki elkésni Buda-
sültet gyógyítanak. Dr. Gellért Elemér, a kórház zseniális sebésze pesten, nem lesznek véletlenek és ez olyan szép, olyan okos és 
hozta fel őket Matolcs községből, ahol a választási harcz teri- nagyszerű dolog lesz, hogy én már előreJiideglelést kapok tőle. 
tette le az apát és két gyermekét. Csendőr-szurony, Kropacsek- Mert szép ugyan a rend, a pontosság, a kiszámított, beosztott 
golyó járta át testüket s .most a Rókusban tanulmányozzák és lemért polgári élet, de erős meggyőződésem, hogy azonnal 
sebeiket, ezeket a specziálisan magyar sebeket. Soká gondol- undorítóvá válik, mihelyt megszüntetik mindennek az ellen-
koztunk azon, hogy miért kellett ezt a három beteget Pestre kezőjét. De persze azért mindezt nem mondom annyira komo-
szállittatni, amikor vidéken is akad kórház, ahol a beteggé sebe- lyan, hogy az uj közóráknak ne tudnék én is egy kissé örülni, 
sült családot ápolhatnák. Az igaz, hogy a vidéken akad kórház, 

csakhogy. Pesten nem akadályén beteg. A fővárosban a válasz- » * • » 
fásoknak nincsenek már betegei, s mert Budapest mégis közép-
pontja a tudománynak, illő, hogy ezzel a specziális betegséggel 
itt is kísérletezzenek. Pestises betegeket Kínából, kolerásokat * Segantini fia. Amint körülnézett az apja hagyatéká-
Oroszországból kell hozatni. Ha választási betegeket akarunk ban, kezébe akadt egy^egy hosszúszárú és széles ecset: Táblák, 
tanulmányozni, a vidékre kell mennünk. Ott találunk még vonzották, amelyeken keverés nélkül sok, rikitó szin volt cgy-
egyet-egyet. Ha többet ném is, annyit egész bizonyosan,amennyi más mellé rakva: Vásznakat- bámult, amelyeken nagy, fehér 
a betegség tanulmányozásához szükséges. Okos gondolat volt foltok jelezték a mester elpihent kezét. És akkor felvette az 
tehát ezt a három beteget Pestre hozni. Hiszen igaz, hogy a ecsetet, keverte a sok, .idegen szint, a vázlatokat izzadva és 
betegségnek ma már nincs járványjellege, de ki tudja, nem feszült idegekkel próbálta kitölteni : az apjára gondolt. Aztán 
ujul-e ki ez a járvány is, mint tavaszszal a kolera. És végre is kimerülve és lázongva látta, hogy hiába dolgozik, hiába vonja 
miért ne mutathatná be dr. Gellért ezt a specziális betegséget össze alacsony homlokán az átöröklött ránezokat, nem tud 
s annak gyógyítási módját az orvostudománynak, csakúgy, mámorossá lenni, nem tud belemélyedni hűvös alpesi tájak 
mint ahogyan kinai doktorok preparátumokból-, baczillus- szikrázó fényjátékába és messze nyüzsgő piaezok szintömkcle-
kulturákból bemutatják a mi orvosainknak a pestist, kolerát, gébe : józan marad. Mert Segantini fia örökölte az apja nevét, 
vagy sárgalázt. Jogot erre maga a tudomány ad. Mert a magyar de az apja zsenije csak néhány forró és nyugtalan agysejtjében 
választás betegei épp oly csodaszámba mennek külföldön, mint lázongott és ez a lázongás csak arra volt elég, hogy életének 
nálunk a pestises, vagy maláriás betegek. A külföldiek nem isme- harmóniáját összekuszálja, hogy a sorsában lappangó tragi-
rik ezt a magyar betegséget, mi pedig nem' ismerjük a kinai kumot tudatossá tegye és hogy keserű és elszánt daczossággal 
nyavalyát. Segítsünk hát egymáson és segítsünk mindenek- belekergesse a törvénykönyvek paragrafusai közé. Segantini 
fölött a tudományon. fia nem akart megalkudni; ugy érezte, hogy neki joga van a 

színhez és a fényhez és egy napon az apja nevét irta a maga 
* * * ügyetlen és tartalmatlan vonalai alá. Ötletesség nélkül tette ezt, 

mint egy dilettáns váltóhamisitó, ak-i az első gyermekes kísér-
let után bűnbánó arczczal és töredelmes vallomással áll meg a 

O Órák az utczán. A főváros tanácsa elhatározta, hogy vizsgálóbíró előtt. Segantini fia nem lett zseni, nem lett művész 
Budapest népesebb utczáin közórákat fog fölálhttatni, amivel é s m é g a szélhámosságban is tehetségtelen, szegény, félszeg: 
elsősorban a privátórákkal nem biró polgárok szimpátiáját vergődő ember volt 
biztosítja a maga számára. Ez pedig egyet jelent a legnagyobb 
népszerűséggel. Homais ur, szegény, ha élne, bizonyára öröm-
mel üdvözölné e hasznos kulturjelenséget valamelyik-Roueni 
Lámpás-ban, de engedtessék itt meg valakinek, — aki szemé-
lyes ellensége a pontos időnek — hogy kissé bánatosan sóhajt-
son negyven sort e hirre, részint romantikus érzéseire, részint 
a megírandó negyven sorra való tekintettel. Az ember nem 
birja el az örökkévalót, a halhatatlant. Megrémül tőle s beléje 
kapaszkodik, hogy lemérje. És ezért találta ki az órát, ezt a 
csillogó kis boszorkányszerkezetet, amely perczegve aprózza 
órákra, perczekre és másodperczekre az örökkévalóságot, ezt 
a megdöbbentő és bizonytalan valamit. Apró fogaskerekek aki mondanivalójáért visszanéz a történelembe. Az egyik, 
közé, egy kerek üveglap mögé zárja be az időt, — gondolkodá- akinek szük a mai keret, hogy a szemünk előtt nyüzsgő 
sunk egyik formáját — mint valami élőlényt. Pulzusán tartja emberáradatból plasztikusan rámutasson az emberre, aki-
a kezét és számolja az érverését és nem veszi észre, hogy mikor nek körvonalai nem domborulhatnak elég élessé a mi szin-
legjobban hatalmába keritette, tulajdonképpen akkor szolgál- tünkön. Aki, nem mint -maga a történetíró, visszafelé 
tatta ki neki magát legjobban. Mert az idő, az örök idő, ma néző próféta, hanem a mult és jelen két pontjának meg-
nagyobb ur az ember fölött, mint valaha. Parancsol neki, föl- hosszabbított- vonalán, mint minden igazi meglátó, előre-
kelti, hivatalba küldi, váltólejáratokkal ijeszti, elaltatja és meg- néző. Az iró, az igazi, ha visszamegy a múltba, előre is néz. 
öregiti. Fut, fut előtte, másodperczről-másodperczre ugorva, s A ma a szétnézésének egy csúcsa", ahonnan le- és íelíelé 
csalja, húzza, vonszolja maga után azt, aki fölfedezte : az em- • tekint. Ha dohos pergamentet forgat, ha fantazmagóriákat 
bert. És minden gondolkodó életnél újra kezdi ezt a rettenetes, ir meg évezredekre előre, vagy a szigetlakók őserdeibe 
halálos hajszát. Nem fárad el soha, csak ha az utolsó ember is kalandozik, 'mindent a maga messzelátó]án, a mi szemünk 
becsukja a szemét. De talán azután is marad itt egy óra, szögletéből néz. Minket, édes jó magunkat, akik magunk 
talán éppen egy közóra, amelynek lassan perczenő mutatója előtt mégis csak a legérdekesebbek vagyunk, akar jobban 

SZÍNHÁZ. 

A színházi hét. 
— febr. 24. 

Nemzeti Színház. Drághi Éva' esküje. .Kétfajta iró van, 
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meglátni. Őket velünk, vagy minket azokkal, tulajdon-
képpen egy. Ez az igazi iró. 

A másik a dilettáns. 
ő nem a történelembe megy vissza, csak a muzeumba. 

Amit itt sem látott meg, nem fogja megérteni ott se. Ha 
álmodni kezd, — a dilettánsok is nagy álmodók — a vér-
tes, pánczélos viaszfigurák az éj csöndjében merev, moz-
dulatlan tekintettel, kezük-lábuk egy szögben a pántjukon 
mozogva, rozsdás kardjuk csörgésével, a maguk kisértet-
óráiban megrázkódnak, lépnek, hajolnak, mosolyognak, tán-
czolnak, szeretnek egyet, az első élő kakas kurjantására 
aztán visszamennek újra a történelembe, ahogy a muzeumi 
rend elvárja tőlük. 

Hibája vagy erénye Pékár Gyula uj darabjának, hogy 
elmélkedésre csábit, ahelyett, hogy ragadna magával ? 
Egyet előre tudtunk. Ami a szinpadon történni, helye-
sebben : elvonulni fog előttünk, a külsőségek dolgában hite-
les. Szinte számozva látjuk a kardokat, .ruhát, pánczélokat, 
mint a katalógusban. Pékár Gyula joggal hiu a nagy tudá-
sára, amely minden Írásából kitetszik. De egyben csalód-
tunk. Pedig mi, akik tudjuk, kitől mit várhatunk, előre 
is kárpótolva éreztük magunkat valamivel. Valami lel-
kesség, ahogy például Velenczéről beszél a legelőször ott-
járt ember és amely Pékár minden irását végigfüti, egy 
kellemesen beszélni tudó emberrel való találkozást váratott 
velünk. A dráma, sőt a darab, tudtuk, az más. Hogy élő 
emberek fognak beszélni itt, ki várta azt ? De talán lesz 
mögöttük egy élő -ember, aki, ha már ők nem beszélnek, 
legalább beszéltetni fogja őket. A Pékár Gyula mértékét 
véve, fájdalom, csalódás ért. Egy unczia pszichológiáért 
odaengedtünk volna száz unczia korhíiséget. Az első fel-
vonás után, amely széles, nagy történelmi külsőségek közt 
folyik, jön a másik kettő, amelyet már akár frakkban játsz-
hatnának végig. Azaz nem, éppen nem, hiszen ez rriár 
volna valami, mindenképpen továbbra is a kosztüm kell. 
Ugy vagyunk ezzel a darabbal, mint az utókor fantáziája 
Bismarckkal. Az a bizonyos históriai három hajszál minden 
panoptikum figuráján ott van. De Lenbach Bismarck szemeit 
festette, és én hamarjában nem is tudom : a Lenbach képein 
egyáltalán ott van-e a három világhistóriai hajszál. 

Az előadás. Akik olvasni tudnak, azok számára egy-
szerűen leirom : Jászai Mari, Bakó, Pálfi, Szacsvay, Fáy 
Szeréna főszerepet játsztak. Ludwig Speidel, akinek iro-
dalmi hagyatékában most annyit kotorásznak, irta le egy-
szer : Wenn viele Máuse zusammen sind, sieht man erst, 
wie sie grau sind. Czövek. 

Vígszínház. A próféta. (Lengyel Menyhért uj darabja.) 

»Mohamet can work no miracles; 
he often answers impatiently: I can 
work no miracles.* Carlyle. 

I. 

Olvasom kedves könyvemet, a »Hősök«-et. Olvasok 
egy csodálatos vallásalapitóról, egy mély és meleg ember-
ről, egy-látóról, aki irni se tudott, az analfabéta prófétáról, 
Mohametről : »Ezer és ezer gondolat-élt régtől fogva ebben 
az emberben : Mi vagyok ? Mi a Mérhetetlen, amiben élek s 
amit az emberek Világmindenségnek neveznek ? Mi az 
Élet ? Mi a Halál ? Mit higyjek ? Mit tegyek ? A Hara-hegy, 
a Sinai-hegy nyers sziklája, a kopár, homokos magány 
nem felelt. A csendesen hullámzó Ég kékszikrás csillagai 
se feleltek. Senkise felelt . . .« Aztán : »A Meggyőződésem 
végtelenné dagad, mikor egy másik lélek hinni kezd 
benne. •-<s Végül : »Mohamet nem tud csodát tenni; gyak-
ran felelte ingerülten : Nem tudok csodát tenni«. 

Itten szunnyadnak Lengyel Menyhért drámai motí-
vumai. 

II. 
Az ő prófétája azonban egy kalandor, aki csodát tud 

tenni, — villamos battériával—de nem tud hinni magá-
ban. Végül pedig a hite öli meg. Elindul a maorik közé, 
hogy megmérgezze őket a kultura baczillusaival. Közöt-
tük olyan nagy a különbség, mint majom és ember, mint 
a puszta röge és a fölötte röppenő villamosszikra közt, 
amelybe évezredek kulturája feszül. 

A próféta diadala tehát biztosnak látszik. Ez a czinikus 
clubmaii — félig szédelgő, félig bolond — már akkor is 
próféta kicsit, mikor a londoni szalonban pózolva szaval 
a bibliából. Csak egy szerelemnek kell kilendítenie az egyen-
súlyából, hogy egészen próféta, legyen. A drámai probléma 
az, hogyan válik a clubmanből szélhámos, az ég szélhámosa, 
a szélhámosból igazi próféta, a hitetlenből hivő és hogy 
mérgezi meg őt nyers lázzal, túlvilági mámorral az őserdő, 
a vademberek hite és hogy fonódik köréje végül a mitosz: 
Csakhogy az ut a szmokingtól a Krisztus-szakállig hosszú. 
Lengyel Menyhért nem tudta áthidalni a távolságot s meg-
értetni a hőse metamorfózisát. A tragédiája a színpadról 
nem tűnik emberinek. Lehet, hogy része van ebben a makogó 
és nyivákoló polinéziaiaknak is, akik előttem oly idegenek 
és közönyösek, mint az állatok, vagy a tárgyak. Egy séma 
mozog a szinpadon. Mintha oknyomozó dráma lenne her-
bert-spenceri adatokkal. Mintha a mitosz keletkezésének 
magyarázatát hallanók. Mintha csak egy diszletet látnánk,' 
egy krátert és sok-sok eziezomát és piperét. A harmadik 
felvonásban pédig annyi eszmei mag van, hogy az egész 
drámát megtermékenyíthetné. Ez az eszme azonban, ame-
lyet igy visszapillantva egész monumentális nagyságában 
látunk (de csak mint gondolatot, s nem mint mozgató erőt), 
megfullad a súlyos czikornyák alatt. 

III. 

Lengyel Menyhért legnagyobb erőssége eddig a társadalmi 
kritikában és a konczepczióban volt. Ebben a drámájá-
ban — ugy látszik — egy egyén kritikáját akarta meg-
irni. Érzem, mi lebeghetett a szeme előtt. Ezúttal azonban 
csak itt-ott villan meg a drámai perspektíva. Amint az 
igazság és a hazugság vonalai elmosódnak, amint a próféta 
még hazudik s egy kísérteties perezben rhár ő maga is hisz 
a hazugságában, amint maga az ég dörög reá egy haragos 
igent és maga a kráter gyújt benne világosságot. De a pri-. 
mitiv hatáseszközök eltakarják előlünk az igazi drámát. 
Csak egy szines körkép fut előttünk, motívumok sorozata, 
egy kétkötetes analytico-psychológiai regény értékes 
roncsai. Tartozunk Lengyel Menyhért talentumának, hogy 
ezt iryiltan kimondjuk. Ugy tekintjük uj drámáját, mint 
egy erőfeszítést egy ujabb czél felé, egy jóhiszemű tévedést. 
Egy összetört oszlop az ő szines karriérjén. 

IV. 
A színészekről . . . Hegedűs G y u l a a nehéz és lehetet len 

czimszereppel birkózott. Reám nem hatott meggyőzően. 
Hasonlóan Varsányi Irén, akinek bársonyos tónusaihoz 
semmiképp se illik a lady láza és exczentriczitása. 
Hegedüsné bájos és finom. A vigszinházi pompa, a gau-
guine-i erdő, a fényes rendezés azonban nem tudta ellep-
lezni a darab bántó csupaszságát. Szerémy egy vadembert 
játszik. Legyőzte a szerepe nehézségeit s imponáló volt 
a brutális maszkjával, a gesztusaival, érdes és kemény, 
mintegy terméskőből faragva, egy pogány óriás. 

' P-^n. 

Király-Színház. Babuska. Az operett vagy fölfelé züllik és 
akkor opera lesz belőle, vagy lefelé nemesül és akkor a kabaré-
hez közeledik. Formája egy uj kikristályosodás folyamatá-
ban van. A régi megoldás ma már nem tekinthető annak és 
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az uj még nincs meg, csak egy ingadozás az opera és a 
kabaré között. A keretek meglazultak. A franczia operett 
még vigyázott arra, hogy valószínű legyen, hogy a 
beszédnek énekben való folytatását meg tudja okolni és 
a librettó a korabeli drámairodalom nivóján maradjon. 
Ma már belátjuk, hogy az operettnél ballasztszámba mennek 
a drámai követelések.és épp ezért a librettó ma csak ápropos 
egy csomó összefüggéstelen énekre és tánczprodukczióra. 
Kabarészámok kerete. Igy van ez a Babuskában is, amely-
ben csak' a muzsika tarthat számot érdeklődésünkre. Fali 
finom és előkelő muzsikus. Az operettben értékesiti az uj 
zene sok eredményét, szinte impresszionista operett-muzsi-
kát komponál. Invencziója nem olyan bő, de nem is olyan 
triviális, mint Leháré, egy modern ember idegrendszerére 
vall. Nincsenek áradozó, szirupos melódiái, a zenéje nem 
lesz sohse .nagyon népszerű. Különös és érdekes, nervózus 
ritmikai képletek bukkannak föl, a ritmika általában 
gyorsan és váratlanul változik, és néha rövid, szignálszerü 
témák üldözik egymást hangszerről-hangszerre. Fali Leó 
csak a bécsi Múzsától merit ihletét-?- Szentimentálizmus, 
vaskos jókedv, teli torokból kaczagás, arany kedély : ezek 
jellemzik. Hamisítatlan bécsi muzsikát kapunk itt, de egy 
modern ember idegrendszerén szűrődik át, mielőtt hozzánk 
ér. Fali Leó a bécsi zene modern mestere. Az előadás szín-
házművészeti szempontból is hozott újságokat. Fedák 
Sári nadrágszoknyában, vervevel, elragadóan bukfenczezett 
és R á t k a y Márton temperamentumosán utánozta a nagy-
bőgőt. 

• * 

Magyar Színház. Anatol. Schnitzler legelső drámája : a 
legfrissebb interieurök, egy csomó regényrészlet, álmok és 
bágyadt muzsika és Márkus László finom dekorácziói között 
ott mennydörög Anatol, a szerelmi különcz, a legnagyobb 
smokkok egyike, kiket színpad valaha hordozott. És egy-
hangún zörög végig a darabon Schnitzler perpetuum mobile-je,-
a folytonosan hűtlen nő. Kisasszonyok, balletánczosnők és 
madonnák vegyesen, de egyik sem tragikus, mert bécsiek. 
Ahogy szines forgatagban alázuhannak Anatol szobájába, 
el sem hinnők róluk, hogy e »süsse Mádel«-ek, kiknek lelke 
háromnegyed taktusra és Lannerre van berendezve, maguk-
ban -viselnek egy örök és szomorú motívumot. Néha olyan 
merészen játszik velük Schnitzler, hogy majdnem kitör 
belőlük a bécsiességen .és czukrozottságon tuli- asszony, 
de az utolsó perczben meggondolja magát és nevetve bocsát 
el minket a színházból. Elysiumi derű sugárzik és a szenti-
mentálizmus legnemesebb f a j t á j a ; mert akik tulajdon-
képpen a sajnálatraméltók : a letiport, kiéhezett és eldobott 
nők mégis mindig győznek a szegény kopasz Anatolon. 
A Magyar Színház legjobb színészeivel a nyeregben, pereg 
le ez az édes Schnitzler-ringlispil. 

Művészet. 

Atelier-kiállitás. A czimben bizonyára némi túlzás van. 
Gyűjteményes kiállításának egyik kis termében úgynevezett 
műkincseit rakta össze Kézdi- Kovács László, innen az elnevezés. 
A műkincsek nem nagy értékűek, de nem is árulnak el figyelemre-
méltó egyéni Ízlést és nyilvánosságrahozatalukat nem indokol-
ják. Ez azonban nem baj. A baj ott kezdődik, hogy Kézdi-
Kovács képei- sem indokolják, miért kellett a Nemzeti Szalon 
tágas, szép termeit, akár néhány hétre is, érdemes müvek elől 
ezzel a kollekczióval elvonni. Kézdi-Kovács végre régi ismerő-
sünk és bemutatásra nem szorul, mert a fejlődés kora lehető-
ségén — amelyet nem az évek, hanem az egyéni tulajdonságok 
határoznak meg — rég tul van. Ha valaki kiváncsi volna reá, 

két-három, számtalanszor megismételt képből megismerheti. 
Ami méz akad ezeken a képeken, ugy gyűjtögette azt is a festő 
itt-ott, nem mindig elsőrangú helyeken, mint a műkincseit. 

. Édeskés, olaj nyomatokból ismert tájképmotivumok térnek 
' vissza minduntalan. Feldolgozásukban ismeretek, tudás, meg-

figyelés a rpüvészt nem zavarják. Mindig ugyanazok a nyárfák, 
bükkfák, »hangulatok«, sekélyes műtermi pepecselés eredményei. 
Ha néhol felfedezzük a természet megfigyelésének nyomait, 
el kell bámulni rajta, milyen szuverén megnemértéssel készül-

' tek ezek a vásznak. A sárgás, barnás, hamuszín szószban uszó 
délutánokat néha szines változatok, az Ízléstelenség rémitő 
példái váltják fel. Kézdi-Kovács nem ügyetlen kezű festő és 
tévedéseit ez csak súlyosbítja, mert sokat termel és bizonyos 
rutinnal kerüli azokat a témákat, amelyeknél a tájékozatlanság 
azonnal kiderülne. Egyéni felfogás, keresés, becsületes próbál-
gatás sehol, — hiányzanak az alapvető feltételek. Bizonyos 
haladást jelent mindenesetre, hogy e kiállítást szinte általános 
és helyenként erőteljes visszautasítás fogadta, holott néhány 
éve még jóindulatu elnézésben volt része. Végül pedig rehabili-
táljuk a czimet. Mégis csak atelier-kiállitás ez. Egy rosszul és 
mesterkélten világitott műterem dohos levegője árad ki belőle. 

IRODALOM. 

Kisfaludy Atala. Egy nyolczvanéves matróna ment el az 
örök. álom birodalmába, ki fiatal korában maga volt az álom, 
a szépség, a poézis. Kisfaludy Atala a hatvanas évek legünne-
peltebb irói alakjai közé tartozott, igazi vérbeli irónő, a Kis-
faíudyak ivadéka, az Ányosok leszármazottja, a szoczietásban 
előkelő, az irodalomban czéhbeli, körülrajongott, sokat emle-
getett, országos hirü ; megjelenésében csupa bűbáj, nyelvében 
csupa muzsika. A császárfürdői hii'es platánok látták keringőzni 
és a balatonfüredi Anna-bálok királynője volt. A férfiak törték 
magukat utána és az asszonyok könyv nélkül tanulták verseit. 
Nem irt sokat, de versei tiszta formájában, zengzetességében, 
gondolatai mélységében ma is gyönyörködni lehet. Prózát is 
irt. Rajzaiban, elbeszéléseiben a szalónhölgy finom grácziája 
nyilatkozik meg. Atala volt a Petőfi-Társaság első .női tagja. 
Mindez oly régen történt, annyira a múlté, hogy ma már csak 
az irodalomtörténet őrzi nyomait. Kortársai között szinte 
utolsónak ment el. Alig van még az élők közt, aki őt fénykorában 
látta és rá emlékezik. Azonban maradt gyönyörű talentumának 
egy élő tanuja, örököse, leány: Szalay Fruzina. A magyar 
Parnasszuson olyan édes csicsergése nincs egyetlen poétának 
sem. Tiszta színarany lira az ő szava csengése, csupa szin, 
csupa lágyság. Anya és leánya megható belső viszonyban éltek 
egymással egy egész életen keresztül és a leány fogta be édes-
anyja szemeit, miután azokra már előbb ráborult az örökös 
farkas-setét. Most visszanyerte szemei látását. Lux perpetua 
luceat ei ! 

Hétágú sip. (Molnár Ferencz vidám könyve.) A humoris-
tára legnagyobb dicsőség, ha komolyan veszik az élczeit. Molnár 
Ferencz elérte, hogy' a krokijaira minden irodalomkedvelő 
szorgosan figyel, éppúgy, mint az egyenrangú komoly műfajokra. 
Miért ? Ezeknek a pesti történeteknek az alján mélabúsan 
lapul meg a valóság, s az élet szomorúságából erednek e mulat-
tató vonalak. Budapest, mint város, sokkal fiatalabb még, 
semhogy regényhős lehessen, vagy hogy drámát lehessen irni 
a levegőjével. Egyféle irodalmi műfajnak ad csak jogosultságot, 
s könnyű vidámságnak. Molnár Ferencz tehát nem is kell hogy 
túlságosan torzítson ; az ő dialógusai olyanok, hogy majdnem 
elhangozhatnának minden pesti lakásban. És azért tudunk olyan 
jóizüen nevetni e rémes alakokon, mert élők és ismerőseink és 
önmagunkat kaczagjuk bennük, mintha • bekormozva és tin-
tásán látnók az arczunkat a tükörben. Ezekben a kis drámák-
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ban nem- nevek beszélnek, hanem exisztencziák és apró sors-
tragédiák dörögnek a helybeli méretekben.' A Hétágú sipnak 
csak modulácziói vidámak ; alaptémája a pesti nyomorúság. 
Molnár Fcrcncz drámaírói kvalitásai csillognak itt is : az irni-
.tudás ós a jellemző tehetség. Az irásmüvészetnek egy sohasem 
képzelt mértéke lakik benne ; mindent meg tud irni, s a stilus 
olyan abszolút uralmával, mintha más kifejező emberi művé-
szet nem is volna a betűvetésen kivül. Jellemezni pedig egészen 
különösen és brutálisan jellemez. Csöppet sem bánik könnyedén 
az alakjaival. Mind az áldozata lesz az ő erőszakos tempera-
mentumának. Nem olyan szobrász ő, ki lassan és vésővel mintáz ; 
egyszerűen odaáll az agyagbábok elé és szobrokká pofozza őket. 
Nem vonalakkal dolgozik, de síkokkal ; az ő emberei a helyzetek 
legnagyobb feszültségében kerülnek elénk és szuperlativuszok-
ban beszélnek. C-aminség ez ? Ilyen jelzőt az esztétika nem ismer. 
Ez a jellemzés mindenesetre czinikus, de valójában a humorista 
legigazibb sajátsága. Az olyan nagy és szenvedő szivü humo-
rista, mint Molnár Ferencz, nem is láthatja az embereket más--
lcépp, mint.örökké lehetetlen, vagy meginditó helyzetekben, — 
mindenesetre olyan pozicziókban, ahol emberi gyarlóságuk 
leginkább szembetűnik. Azt ' hiszik, nem lehet sirni a peches 
ember monológján, kit egész délelőtt üldöz a balszerencse és 
erre otthon ráül a kocsonyára, mely ebédre készült ? Külön-
ben pedig Molnár Ferencz. nem ríkatni akar. Nevetést, harsogó 
kaczagást kíván, melytől még a kritikusnak is leesik orráról 
a ezvikker. Sz. L. 

A fenomén. Szatírát nem irni nehéz, de irni még nehe-
zebb : — és Szabó Endre csipős, keserves korrajzában a leg-
súlyosabb fajtájú szatira izzik és perzsel. A félmúlt kigunyolása 
ez, a most elmúlt esztendők háromszinii mámoráé : ami mind 
olyan közel van még hozzánk, hogy nem látunk tisztán benne. 
Egy különös magyar karriér rikitó és érdekes rajza ez, egy nagy-
magyar antitalcntumé, ki a koaliezió nemzeti zivataraiban 
érik zsenivé. Szabó Endre őszintén humoros, sugaras stílusa 
árján hozza felénk ezt a különös csodaembert,- akinek a vonásai, 
ha- egy. kissé cl is torzulnak, mégis otthoniak, magyarok, sőt 
budapestiek. A környezete pedig csupa groteszk, de áttetsző 
álarczii alak, melyekből ősi anekdoták vigsága sugárzik ki. 
A nagy nemzeti felbuzdulás mint egy hamis görögtűz lobogja 
körül éles világítással ezt a magyar komédiát, mely után a 
mosolyok mellett egy kis keserű iz is marad a szánkban. Szabó 
Endre regénye a koalicziós korszak egyik legértékesebb ma-
radványa. 

KÖZGAZDASÁG. 

A Magyar Bank és Kereskedelmi Részvénytársaság 
február 18-án tartotta huszadik évi rendes közgyűlését Herzog 
Péter báró clnöklcsével, mely alkalomra 88 részvényes 46.511 
részvényt tett le. A határozatképesség megállapítása után fel-
olvasták az igazgatóság és felügyelő-bizottság jelentését.' 
A jelentéssel kapcsolatos zárszámadások szerint a mérleg 
3,665.203 K tiszta nyereséggel zárul. A közgyűlés az igazgató-
ság előterjesztései alapján határozatikig kimondta', hogy a 
tiszta nyereségből a tavalyi 36 koronával szemben osztalékul 
részvényenkint 38 K fizettessék ki február 20-tól kezdve, a tar-
talékalaphoz 482.803 K csatoltassék s a fenrriaradó 591:242 
K az uj iizletév számlájára vitessék át.-A közgyűlés a társaság 
igazgatóságának uj tagjául megválasztotta Károlyi Imre gróf 
nagybirtokost. 

A Salgótarjáni Kőszénbánya Részvénytársulat február 
qo-án tartotta 43-ik cvi rendes közgyűlését dr. Chorin Ferencz 
főrend clnöklésével. Az évi mérleg a mult évről áthozott 576.971 
korona 36 filléren felül 5,322.676 korona 85 fillérrel zárul. 
Ebből adók fejében levonódik 519.762 korona 24 fillér, marad 
a közgyűlés rendelkezésére 4,802.914 korona 61 fillér. Az igaz-
gatóság indítványára ebből a gépek s egyéb üzleti fölszerelések 
elhasználása folytán beállott értékcsökkenésért egy millió 
koronát vonnak le, 300.000 koronát a tartalékalapra fordíta-
nak, 386.291 korona 46 fillért az igazgatóság és tisztviselők 
jutalékára fordítanak. A fenmaradó összeg a mult évről áthozott 

576.971 korona 36 fillérrel együtt maradó 3,699.594 korona 
51 fillérből 2,880.000 koronát osztalékul fizetnek ki, részvé-
nyenkint 32 koronát. mig a fenmaradó 819.594 korona 51 fillért 
az 1911-ik év számlája javára irják elő. A közgyűlés a jelen-
tést egyhangúlag tudomásul vette, a íölmentvényt minden 
irányban megadta és Stromszky Sándor lendületes szavakban 
emeli ki az igazgatóságnak és ' a tisztviselői karnak buzgó és 
sikéres tevékenységét, a minek köszönhető, hogy oly szép ered-
ményt értek el. Dr. Chorin elnök az igazgatóság és a tiszt-
viselői kar nevében megköszöni a bizalomnyilvánitást s ki-
jelenti, hogy minden igyekezetük azon lesz, hogy a bizalomnak 
meg is feleljenek. Végül a felügyelő-bizottságba mint uj tagot 
Molnár Viktor belső titkos tanácsost választották meg, mire a 
közgyűlés véget ért. 

A Pesti Magyar Kereskedelmi Bank február 18-án Lánczy 
Leó elnöklésével tartotta meg rendes évi közgyűlését. A köz-
gyűlés az igazgatóság és a felügyelő-bizottság jelentését egy-
hangúlag elfogadta és a mérleget jóváhagyta. A 10,052.691 
(tavaly 10,286.263) K tiszta nyereség felosztására vonatkqzó 
indítványt elfogadva, elhátározta, hogy a közgyűlés rendel-
kezésére álló 9,550.515 K-ból összesen 7,140.000 (6,720.000) K, 
részvényenkint 170 K = 17% (160 K = 16%) osztalékot fizes-
senek, a rendkívüli tartalékalap javadalmazására 196.930 K, 
az osztalék-tartalékalap javadalmazására 800.000 K, az uj 
banképület értékcsökkenési tartalékára 267.337 (400.000) K 
használtassék fel, az 1,146.248 (990.782) K maradvány pedig 
mint nyereségátvitel az 1911. év javára írassék. Pass Lajos 
dr. részvényes emelt ezután szót és lelkes beszéddel üdvözölte 
az igazgatóság elnökét, Lánczy Leó főrendiházi tagot abból 
az alkalomból, hogy ő felsége a minap a Ferencz József-rend 
nagyjreresztjével tüntette ki. . A közgyűlés ezután elfogadta 
az igazgatóságnak az alapszabályok és ügyrend módosítására, 
valamint az ügyrend kibővítésére vonatkozó javaslatait, 
végül az igazgatóságba megválasztotta uj tagul Simon Jakab 
udvari tanácsost, aki eddig a felügyelő-bizottságban foglalt 
helyet ; a felügyelő-bizottságba uj tagul Rnszt Oszkárt válasz : 
tották meg.. 

A Hazai Bank r.-t. február 18-án tartott X V I . évi rendes 
közgyűlése tudomásul vette az igazgatóság és a felügyelő bizott-
ság jelentését és elhatározta, hogy a 3,054.796 (1909-ben 
2,739.635) K tiszta: nyereségből az alapszabályszerü levonások 
után osztalékul a tavalyi 15 K = 7%%-kal szemben 16 I< = 
8%-ot fizetnek/ a tartalékalaphoz, mint a mult évben, 300.000 
K-t csatolnak, a banképület tartalékalapját 150.000 K-val 
850.000 K-ra emelik, a tisztviselők jutalékára 25.000, a nyug-
dijalap gyarapítására 35.000 (30.000) K-t fordítanak és uj 
számlára 188.617 (186.634) K-t visznek át. 

Uj Parczellázó Bank. A Magyar Pénzintézetek' Köz-
ponti Hitelbankja elhatározta, hogy fővárosi és vidéki intéze-
tek bevonásával 6 millió korona alaptőkével pénzintézetet 
létesít a vidéki pénzintézetek parczellázási ügyleteinek és 
illetőleg a hazai mezőgazdaság érdekeinek előmozdítására. 
Az uj alapítás létesülése máris biztosítva van, a mennyiben 
az alaptőkét jelentékenyen túljegyezték. 

A Könyves Ká lmán tőkeemelése. A Könyves Kálmán 
Magyar Miikiadó r.-t. márczius 4-éré hivta össze a közgyűlé-
sét, amelyen a 45.000 korona értékű törzsrészvény visszafize-
tését fogják elhatározni, azután az alaptőkét 2725 darab, 
egyenkint 200 korona névértékű uj részvény kibocsátásával 
1,500.000 koronára emelik fel. A mult évi mérleg egy millió 
korona alaptőke mellett 127.763 korona nyereséget mutat ki. 
A tőkeemelési művelet pénzügyi részét a társaság bankárja, 
a Belvárosi Takarékpénztár bonyolítja le. 

h e t i p o s t a . 

Megalkuvás. Régimódi munka. Annyira régi, hogy ott 
újnak találnák, ahol uj hiján légieket fedeznek fel. A kéz-
iratot postára tettük. 

M. E; Ha jó rímeket találni költészetszámba menne : 
ön nagy költő lenne. 

Újpest. J. L. A kéziratot nem kaptuk meg. 
T. F. Még ingyen sem. 
Oriens. Talán később. 
Aphanax. Helyesen gondolkozott. Az »igaz kifejezések 

szerény bokrétája megfelelő helyre nem talált«. 
Error . A tolvaj nem jutott el hozzánk. 
Budapest. C. K. A padisah nőjét nem láttuk, nem ös-

merjük. 
Most szép a csend. Nem szebb,. csak misztikusabb, mint 

a múltkori. Egyebet kérünk. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Budapest, 1911. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


